
ARON’S
LARGEST PRODUCE 
SELECTION  
IN QUEENS
KISSENA FARMS 17

РЕМОНТ 
КВАРТИР 
И ДОМОВ 
В НЬЮ-ЙОРКЕ
929-417-4607 4

LAW OFFICES OF 
IRINA 
YADGAROVA

347 699 5529 4
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KING 
DAVID 
ГЛАТТ-КОШЕРНО 
� VHQ

646 872 1711 3

SHIRAZ & GRILL 
BAR
OF REAT NECK:
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE

516 487 6666 43

LEADING LADY: DIANA 
RACHNAEV STEPS INTO HER 
MOST POWERFUL ROLE YET

23QUEENS ONLY IN AMERICA:  
A JOYOUS TALE OF TWO SEFER TORAHS

MITZVAH 24

“Величие нации”“Величие нации”

СОБЫТИЕ

Презентация книги о президенте Узбекистана   
Шавкате Мирзиёеве в Филадельфии, Бруклине и Квинсе

19

ЛЕОНИД 
ЕЛИЗАРОВ: 
НАС БОЛЬШЕ 
НЕ СЛЫШАТ?

12

ЙОСЕФ ХАДДАД 
ЗАРЕГИСТРИ-
РОВАЛ ПАРТИЮ 
“СМЕЛЫЙ  
ИЗРАИЛЬ”

14

RETURNING 
TO 
THE 
PROMISED 
LAND

27

BOBBY NUDEL-
ISKHAKOV:
IN MEMORY  
OF 
MALKIEL DANIEL

28

КНИГА, КОТОРУЮ 
ЖДАЛИ. 
СБОРНИК СТАТЕЙ 
ЗОИ БОРУХОВОЙ 
“ИСКУССТВО И 
ТРАДИЦИЯ”37

20 ПРИЗНАНИЕ

АЗЕРБАЙДЖАН 
НАГРАДИЛ ЮБИЛЯРА

16 августа 2026 года Рафаэль Борисович Некталов был 
награжден медалью “За вклад в работе с диаспорой”. Медаль 
вручил  председатель Государственного комитета Азербайд-
жанской Республики по работе с диаспорой Фуад Мурадов.
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Рош Ха-Шана 11-12 сентября Рош Ха-Шана 11-12 сентября 
в Millennium Hallв Millennium Hall
Телефон для бронирования 718-459-2555
Количество мест ограничено!
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
Телефоны 646-872-1711 - Артур, 

718-896-7686 - ресторан

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА

ПРИГЛАШАЕМ ПРИГЛАШАЕМ 
ЖЕЛАЮЩИХ ЖЕЛАЮЩИХ 

ПРОВЕСТИ СВОЙ ПРОВЕСТИ СВОЙ 
ПРАЗДНИЧНЫЙ ПРАЗДНИЧНЫЙ 

УЖИН  УЖИН  
В ПЯТНИЦУ  В ПЯТНИЦУ  

11 СЕНТЯБРЯ,  11 СЕНТЯБРЯ,  
И НА ОБЕД,  И НА ОБЕД,  
В СУББОТУ  В СУББОТУ  

12 СЕНТЯБРЯ  12 СЕНТЯБРЯ  
В НАШ РЕСТОРАН!В НАШ РЕСТОРАН!

РЕСТОРАН “KING DAVID” ПОЗДРАВЛЯЕТ РЕСТОРАН “KING DAVID” ПОЗДРАВЛЯЕТ 
ЕВРЕЙСКУЮ ОБЩИНУ С ПРАЗДНИКОМ ЕВРЕЙСКУЮ ОБЩИНУ С ПРАЗДНИКОМ 
РОШ АШАНА – С НОВЫМ 5767 ГОДОМ!РОШ АШАНА – С НОВЫМ 5767 ГОДОМ!



20-26 АВГУСТА 2026 | №12804 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM



20-26 АВГУСТА 2026 | №1280 5�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

OLGA SADYKOV
has been helping seniors and 

kids with home health services 
within our community for over 
a decade, bringing compassion 
and expertise to some of life’s 

most personal moments.

At Welcome Care we deliver 
care wherever you call home, 

whether that’s your own residence, 
senior housing, or assisted living. 

Our focus is on empowering 
individuals, building meaningful 

connections, and honoring respect 
and dignity. Every day, we aim to 

brighten lives and create enriching 
moments for those we serve.
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В Иерусалиме открывается линия L3: 
первая сеть скоростного трамвая в Израиле

В августе 2026 года 
т р а н с п о рт н а я  с и сте-
ма Иерусалима достиг-
ла важной вехи. Спустя 15 
лет после запуска первого 
трамвая в столице город 
переходит от одиночной 
линии к разветвленной 
сети.

18  августа  министр 
транспорта Мири Регев 
и мэр Иерусалима Моше 
Леон провели официаль-
ный осмотр новой линии L3 
в преддверии ее запуска для 
пассажиров.

Новая линия протяжен-
ностью около 7 киломе-
тров включает 13 станций 
и соединяет район Торим с 
Мальхой, пересекаясь с дей-
ствующей линией.

Впервые жители и гости 
города смогут осуществлять 
пересадки между различны-
ми маршрутами скоростно-
го трамвая.

Трасса проходит через 
ключевые точки столи-
цы, включая правитель-
ственный комплекс, кампус 
Еврейского университета в 
Гиват Раме, стадион “Тедди” 
и торговый центр “Мальха”, 
а также обеспечивает пря-
мую пересадку на железно-
дорожную станцию имени 

Ицхака Навона.
Проект реализуется в рам-

ках государственно-частно-
го партнерства при участии 
Министерства транспорта, 
Министерства финансов и 
компании Kfir.

По заявлению властей, в 
будущем сеть должна рас-
шириться до восьми линий 
с общим пассажиропото-
ком до 600 тысяч человек в 
сутки.

“Мы открываем новую 
главу в истории транспор-
та в Израиле”, – отметила 
министр транспорта Мири 
Регев.

Мэр Иерусалима Моше 
Леон добавил, что город 
окончательно превратил-
ся из мегаполиса с единой 
трамвайной линией в совре-
менный город с полноцен-
ной транспортной сетью.

В Израиле готовят инфраструктуру 
для казни террористов

В Израиле начали созда-
вать специальную инфра-
структуру для исполнения 
смертных приговоров тер-
рористам после принятия 
соответствующего закона. 
В центральной части стра-
ны планируется оборудо-
вать отдельное крыло для 
заключенных, приговорен-
ных к смертной казни.

В рамках комплекса пред-
усмотрено помещение для 
исполнения приговоров через 
повешение. Также планирует-
ся создать комнаты, из кото-
рых родственники жертв 
смогут наблюдать за проце-
дурой, а представители семей 
погибших – посещать объект.

Закон о смертной казни для 
террористов был принят Кнес-

сетом в марте 2026 года. Он 
предусматривает повешение 
для палестинцев, признан-
ных виновными в совершении 
смертельных террористиче-
ских атак при определенных 
обстоятельствах.

Министр национальной без-
опасности Итамар Бен-Гвир 
заявил, что создание комплек-
са является продолжением 
его политики по ужесточе-
нию условий содержания осу-
жденных за терроризм и 
реализации нового закона. 
Ранее Бен-Гвир неоднократно 
выступал за введение смерт-
ной казни для террористов.

Согласно принятому зако-
нодательству, смертный при-
говор должен исполняться 
через повешение.

СОВЕТЫ СПЕЦИАЛИСТА

СВОЙ ЯКОРЬ 
В ИЗРАИЛЕ

Для многих евреев Израиль 
– гораздо больше, чем место 
на карте. Это корни, традиции, 
семья и связь, которую хочется 
передать детям.

Меня зовут Ирина Давидов. 
Более 25 лет я работаю в финан-
сах, последние 12 – в ипотечном 
консультировании и сопровожде-
нии сделок с недвижимостью в 
Израиле.

Для меня эта тема не только 
профессиональная. Значительная 
часть моей семьи живёт в США, и 
бухарскую общину с её особой 
связью с Израилем я знаю не по 
рассказам.

В последние годы ко мне всё 
чаще обращаются люди, живущие 
за границей и думающие о покуп-
ке квартиры в Израиле. Для одних 
это инвестиция, для других – пла-
ны, связанные с детьми, а кому-
то просто важно иметь там что-то 
своё.

Но вместе с желанием я вижу 
растерянность.

С чего начать? Какой бюджет 
нужен на самом деле? Где поку-
пать? Новостройка или вторичный 
рынок? Может ли человек, живу-
щий за границей, получить ипо-
теку в Израиле? Какие налоги и 
расходы придётся учесть? И как 
организовать весь процесс, нахо-
дясь за тысячи километров?

Вопросы у всех одни и те же. А 
внятных ответов почти нет: есть 
слухи, чужой опыт и советы знако-
мых, которые противоречат друг 
другу.

Из этих разговоров и родилась 
рубрика.

Я убеждена, что каждая еврей-
ская семья должна знать о воз-
можности создать свою точку 
опоры в Израиле. Но решение 
такого масштаба принимают на 
основе знаний и расчёта, а не по 
слухам и не под давлением.

Мы будем разбирать каждый 
раз по одной теме: ипотека и 
финансирование, налоги, допол-
нительные расходы, выбор объ-
екта, новостройка или вторичный 
рынок, ошибки, которые дорого 
обходятся.

Первую тему разберём уже в 
следующем выпуске.

До встречи.

Ирина ДАВИДОВ
Ипотечный консультант, специалист 

в сфере финансирования и 
недвижимости в Израиле 

+972-502-965-796 
irena@irenad.co.il

ИЗРАИЛЬ

Опубликованные резуль-
таты опроса общественно-
го мнения, проведенного 
компанией NEXT DATA под 
аналитическим руковод-
ством Шломо Филбера, 
демонстрируют изменения 
в политических настрое-
ниях израильтян, сообща-
ет MIGnews.

Как сообщило изра-
ильское телевизионное и 
информационное издание 
C14, правоцентристский 
блок укрепил свои позиции 
до 63 мест в парламенте.

Крупнейшей партией 
остается “Ликуд” во главе с 
премьер-министром Бинь-
ямином Нетаньяху, получа-
ющий 32 места.

Левоцентристский блок 
сократил представительство 
до 46 мест, а арабские пар-

тии получили 11 мандатов.
В общем зачете партия 

“Яшар” под руководством 
Гади Айзенкота занимает 

второе место с 24 местами.
Партия ШАС набирает 10 

мест, “Демократы” – 9, а 
“Оцма Йехудит” – 8 мест.

Партия “Беяхад” Нафта-
ли Беннета опустилась до 
6 мест, оказавшись близко 
к избирательному барьеру.

Как отметило информаци-
онное агенство, на вопрос о 
том, кто больше подходит на 
пост главы правительства, 
Биньямин Нетаньяху полу-
чил 55% поддержки, опере-
див Гади Айзенкота с 35%.

Опрос проводился 18 авгу-
ста 2026 года среди 636 
респондентов.

ПРЕДВЫБОРНЫЙ ОПРОС В ИЗРАИЛЕ: 
“ЛИКУД” УКРЕПЛЯЕТ ПОЗИЦИИ

Нетаньяху поддержал введение новых санкций 
против Международного уголовного суда

Премьер-министр Бинья-
мин Нетаньяху приветство-
вал решение администрации 
США ввести санкции против 
председателя Международ-
ного уголовного суда Томоко 
Аканеи и главы занимающей-
ся судебным преследова-
нием группы Абдулая Сейе.

“МУС превратился в ими-
тацию суда, прикрываю-
щий свои злоупотребления 
властью завесой языка 

международного права, под-
рывая фундаментальные 
принципы справедливости. 
Я приветствую целенаправ-
ленные усилия США, направ-
ленные против незаконных 
превышений полномочий. 
Санкции гарантируют, что кор-
румпированным чиновникам, 
руководящим МУС, придет-
ся нести ответственность!”, – 
заявил он.

О введении санкций объя-

вил государственный секре-
тарь США Марко Рубио. Они 
замораживают американские 
авуары высокопоставленных 
чиновников МУС и лишают их 
доступа к финансовой систе-
ме США, что, по сути, означа-
ет, что для них блокированы и 
международные банки.

“Администрация Трампа чет-
ко заявляет: Международный 
уголовный суд – коррумпиро-
ванная и критически политизи-

рованная инстанция, которая 
злоупотребляет властью, пре-
вышая свой мандат. Мы не 
потерпим попыток подрыва 
им государственного сувере-
нитета”, – заявил Рубио.

Израильская авиация 
разбомбила авиабазу в Сирии

Из раиль  впервые за 
несколько месяцев нанес 
авиаудары по Сирии, ата-
ковав четырьмя ракетами 
авиабазу Абу-аль-Духур в 
провинции Идлиб. Основ-
ной целью стала взлет-
но-посадочная полоса, где 

размещалась недавно вос-
становленная техника: два 
Су-22, учебные L-39 и вер-
толеты.

Атака последовала за публи-
кацией в сети видео с трениро-
вочными полетами Су-22 над 
севером страны.
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Новшества затрагивают 

граждан США, которые хотят 
перевезти в страну супругов, 
детей и других родственни-
ков, а также работодателей, 
ищущих сотрудников. Эко-
номисты отмечают, что для 
роста экономике США тре-
буется больше рабочей силы, 
однако действия админи-
страции, наоборот, сокра-
щают её предложение.

Политику курирует замести-
тель руководителя аппарата 
Белого дома Стивен Миллер – 
главный архитектор иммигра-
ционной программы Дональда 
Трампа.

“Политика администрации 
Трампа приведёт к сокраще-
нию легальной иммиграции в 
США на 33–50%, то есть на 1,5–
2,4 миллиона человек, к кон-
цу его четырёхлетнего срока”, 
– говорится в анализе Нацио-
нального фонда американской 
политики за январь 2026 года.

В более раннем докладе 
фонд учитывал сокращение 
рабочей силы из-за других 
мер, включая депортации и 
прекращение программы 
временной защиты, и пришёл 
к выводу: “Из-за уменьшения 
числа работников экономика 
США может потерять около 19 
миллионов человеко-лет тру-
да к 2028 году и 102 миллиона 
– к 2035-му. Совокупный объ-

ём произведённых товаров и 
услуг сократится на $1,9 трлн, 
или на $5 612 на человека, в 
период с 2025 по 2028 год, и 
на $12,1 трлн, или на $34 369 
на человека, в период с 2025 
по 2035 год”. Аналитики также 
пришли к выводу, что экономи-
ческий рост снизится пример-
но на треть, а федеральный 
долг увеличится.

Иммиграционные ограни-
чения распространяются на 
все категории. Чиновники 
администрации отказались 

рассматривать около 55 000 
заявлений по визам разно-
образия – категории, кото-
рую Трамп пытался отменить 
ещё в первый срок. Вместо 
повторной попытки изменить 
или отменить её через зако-
нодателей власти фактически 
закрыли возможность въезда 
или смены статуса для побе-
дителей лотереи. Тогдашний 
глава Департамента внутрен-
ней безопасности Кристи 
Ноэм объяснила приостанов-
ку программы, сославшись на 

стрелка в Университете Брау-
на, который получил постоян-
ный статус по этой программе 
восемь лет назад. Он убил про-
фессора и застрелился сам.

В лотерее грин-карт уча-
ствуют страны, из которых в 
США через другие иммигра-
ционные программы приезжа-
ет сравнительно мало людей. 
Речь не о каком-то полити-
ческом статусе государств, а 
о статистике: если из страны 
уже и так много иммигрантов, 
она в лотерею обычно не попа-
дает, если мало – наоборот, 
может участвовать. Поэтому 
Израиль, Австралия, Финлян-
дия, Франция и Япония оказы-
ваются среди стран, которые 
считаются “недопредставлен-
ными” в американской имми-
грационной системе.

Администрация также пол-
ностью прекратила приём 
беженцев, за исключением 
белых граждан Южной Афри-
ки. Такой подход – допуск 
только одной категории – не 
предсказывали даже самые 
жёсткие критики Трампа до 
его второго срока. По оценке 

Национального фонда амери-
канской политики, замороз-
ка и последующее снижение 
ежегодных квот ниже уровня 
в 125 000 человек, установлен-
ного в последний год админи-
страции Байдена, приведут к 
сокращению легальной имми-
грации примерно на 470 000 
человек за четыре года.

Н а и б о л е е  с е р ь ё з н ы е 
последствия вызвало поста-
новление от16 декабря. Оно 
затрагивает самих мигрантов, 
работодателей, граждан США, 
желающих перевезти род-
ственников, и университеты. 
Граждане 39 стран не могут 
въезжать в США – полностью 
или частично – по иммиграци-
онным или временным визам. 
В списке – Нигерия, самая 
населённая страна Африки, а 
также Зимбабве, Венесуэла, 
Афганистан и Гаити.

В новом решении Совета по 
иммиграционным апелляци-
ям администрация заявила, 
что люди больше не смогут 
выезжать из страны по раз-
решению advance parole и 
возвращаться с законным 
въездом. Это может лишить 
участников программы DACA 
возможности заключить брак 
с гражданином США и полу-
чить постоянный статус после 
возвращения, отмечает юрист 
Чарльз Кук.

АДМИНИСТРАЦИЯ ТРАМПА УЖЕСТОЧАЕТ 
ПРАВИЛА ДЛЯ ЛЕГАЛЬНОЙ ИММИГРАЦИИ

Кому не нужно сдавать тест на английский 
для получения гражданства США

Служба гражданства и 
иммиграции США (USCIS) 
определила три категории 
заявителей, которым не нуж-
но соответствовать стандарт-
ным требованиям по знанию 
английского языка и основ 
гражданского устройства при 
натурализации.

В USCIS поясняют, что такие 
послабления введены для 
того, чтобы путь к гражданству 
оставался доступным – пре-
жде всего для тех, кто давно 
живёт в стране, но по объек-
тивным причинам не может 
выполнить обычные требова-
ния.

В Соединённых Штатах 
выделили три категории ино-
странцев, которых могут осво-
бодить от сдачи стандартных 
экзаменов на гражданство.

Кто может не сдавать 
экзамен по английскому
Первые две категории зави-

сят от возраста заявителя и 
срока его проживания в стране 
в статусе постоянного жителя.

Исключение 50/20
Заявители, которым на 

момент подачи на натурали-
зацию исполнилось 50 лет и 

которые прожили в США не 
менее 20 лет с грин-картой, 
освобождаются от требования 
сдавать экзамен по английско-
му языку. Это правило извест-
но как исключение 50/20.

Исключение 55/15
Аналогичное освобождение 

распространяется на тех, кому 
на момент подачи исполни-
лось 55 лет и кто имеет статус 
постоянного жителя не менее 
15 лет. Это положение, соот-
ветственно, называют исклю-
чением 55/15.

При этом важно учиты-
вать, что обе категории всё 
равно обязаны сдавать экза-
мен по основам граждан-
ского устройства. Однако им 

разрешено проводить его на 
родном языке. В таком слу-
чае заявитель должен приве-
сти на интервью переводчика, 
свободно владеющего англий-
ским и его родным языком.

Отдельные условия пред-
усмотрены для заявителей 
старше 65 лет, которые име-
ют статус постоянного жите-
ля не менее 20 лет. Для них 
предусмотрены специальные 
послабления именно в части 
экзамена по гражданскому 
устройству.

Исключение по 
медицинским причинам
Третья категория включа-

ет заявителей, которые не 
могут выполнить требования 
ни по английскому языку, ни 
по экзамену по гражданскому 
устройству из-за физических 
или когнитивных нарушений, 
включая психические рас-
стройства или особенности 
развития.

Такие люди могут полу-
чить полное освобождение от 
обоих требований, если под-
твердят, что их состояние объ-
ективно мешает выполнить 
установленные условия.

“Не сокрушить, а задушить Тегеран!”
Президент США Дональд 

Трамп изменил подход к Ира-
ну, отказавшись от продол-
жения переговоров и сделав 
акцент на постепенное уси-
ление давления на Тегеран. 
Об этом сообщает CNN со 
ссылкой на американского 
чиновника.

По данным телеканала, 
Трамп поручил высокопо-
ставленным представителям 
администрации прекратить 
переговоры с Ираном.

“Официальные лица Бело-
го дома недавно сообщи-
ли политическим союзникам, 
что меняют свою стратегию – 
переходят от “ударить его как 
можно скорее” к “задушить 
его” со временем”, – говорит-
ся в материале.

По словам источников, 
президент США дал указа-
ние группе переговорщиков 
по Ирану не вступать в диа-
лог с Тегераном. В перего-
ворную команду входят зять 
американского лидера Джа-
ред Кушнер, вице-президент 
США Джей Ди Вэнс и спецпо-
сланник Стив Уиткофф.

Ранее Трамп неоднократ-
но заявлял, что дипломати-
ческие усилия с Тегераном 
продвигаются и новое согла-
шение может быть достигнуто. 
Накануне президент США зая-
вил об отсутствии контактов с 
иранской стороной.

“Какие-либо переговоры 
или контакты с Исламской 
Республикой Иран не ведутся 
и не запланированы”, – напи-
сал Трамп в соцсети Truth 
Social.

Президент США добавил, 
что морская блокада Ирана 
продолжает действовать, а 
Ормузский пролив открыт. По 
словам Трампа, все морские 
мины в проливе были обезвре-
жены или уничтожены.

По его данным, наибо-
лее вероятными способами 
Вашингтона усилить давле-
ние на Иран являются санкции 
против китайских НПЗ и круп-
ных китайских банков, сухо-
путная блокада и вторичные 
тарифы. Агентство отмечает, 
что ключевым препятствием 
для США остаются экономи-
ческие связи Ирана с Китаем. 
Пекин закупает более 90% 
иранской нефти, однако США 
пока воздерживаются от санк-
ций против крупных участни-
ков этих поставок.

14 августа Трамп заявил, 
что после окончания вой-
ны объявит пролив амери-
канской территорией. В МИД 
Ирана ответили, что Ормуз-
ский пролив нельзя захватить 
“ни твитом, ни авианосцем, ни 
изданием приказа, ни предвы-
борной речью”.

В Лос-Анджелесе совершено покушение на Фуада Пашаи
Действующая в эмиграции 

Конституциональная партия 
Ирана сообщила о покуше-
нии на своего генсека Фуа-
да Пашаи в Лос-Анджелесе 
вечером 17 августа. Политик 

выжил и находится в реани-
мации, американская поли-
ция ведет расследование.

Основанная в 1994 году пар-
тия либеральных демократов 
выступает за восстановление 

монархии и входит в оппози-
ционное объединение наслед-
ного принца Резы Пехлеви. В 
Иране ее деятельность запре-
щена, сторонники подвергают-
ся преследованиям.
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Мамдани планирует открыть 
пять городских продуктовых 
магазинов. В них базовый 
набор продуктов будет сто-
ить на 30% дешевле обыч-
ных розничных цен. Первый 
магазин должен открыть-
ся в конце следующего года 
в Бронксе. Gothamist выяс-
няет, как будет работать эта 
инициатива и с какими про-
блемами она может стол-
кнуться.

От того, кто возьмёт на 
себя управление магазина-
ми, будут зависеть многие 
детали проекта – от ассор-
тимента на полках до коли-
чества сотрудников.

Кто будет управлять 
магазинами

За повседневное управ-
ление магазинами будет 
отвечать один или несколь-
ко операторов.

В их обязанности войдут 
закупка продуктов, опреде-
ление ассортимента, выбор 
оптовых поставщиков, найм 
сотрудников и обслужива-
ние помещений.

Эксперты по продоволь-
ственному рынку счита-
ют, что для города разумно 
передать наиболее сложные 
аспекты работы продукто-
вого магазина частному 
оператору. Особенно если 
город хочет открыть магази-
ны как можно быстрее.

Крайний срок подачи 
предложений от продук-
товых сетей и других под-
ходящих организаций – 16 
октября.

Какие продукты будут 
продаваться со скидкой
Основной набор продук-

тов намерены продавать на 
30% дешевле обычной их 
розничной стоимости. Цены 
будут устанавливать раз в 
месяц, в течение которого 
менять их не будут.

В список войдут:
	z все свежие овощи и фрук-

ты, включая целые, наре-
занные и готовые к употре-
блению, а также некоторые 
замороженные продукты;

	z мясо и морепродукты;
	z мясные деликатесы;
	z йогурт;
	z сыр;
	z молоко;
	z яйца;
	z сливочное масло;
	z тофу;

	z макароны;
	z хлеб для сэндвичей;
	z хлопья;
	z тунец;
	z соус для пасты;
	z суп;
	z негидрогенизированное 

растительное масло;
	z орехи;
	z рис;
	z мука;
	z бобовые.
Продукты с высокой сте-

пенью переработки, а также 
с избыточным содержани-
ем сахара и жиров скидку 
получать не будут.

Что планируют предлагать 
без скидки

Пока неясно, какие ещё 
товары появятся в магази-
нах, причем они обязаны 
учитывать различные дие-
тические потребности поку-

пателей.
В ассортименте долж-

ны быть продукты, соот-
ветствующие требованиям 
кошерного, халяльного и 
безглютенового питания, а 
также продукты для людей 
с диабетом.

Алкоголя, никотина и 
табачных изделий в прода-
же не будет.

Навредит ли проект 
местным магазинам 

и бодегам
М е ст н ы е  п р о д у кто-

вые магазины и владель-
цы бодег критиковали план 
Мамдани. Некоторые даже 
подали в суд заявив, что 
городские магазины нане-
сут ущерб их бизнесу.

Однако эксперты по про-
довольственному рынку 
считают, что открытие все-
го пяти магазинов не окажет 
существенного влияния на 
рынок.

Городские чиновники 
говорят, что владельцам 
бодег не стоит беспокоить-
ся. В городских магазинах 
не будут продавать сига-
реты, пиво и горячую еду 
– товары, которые обычно 
приносят бодегам значи-
тельную часть выручки.

Во сколько проект 
обойдется городу

Изначально на строитель-
ство этих магазинов город 
планирует потратить $70 
млн.

Кроме того, он будет опла-
чивать аренду и налоги за 
каждую площадку, а также, 
скорее всего, субсидиро-
вать операционные расхо-
ды, чтобы сохранить цены 
на основной набор продук-
тов на 30% ниже розничных.

Размер субсидий будет 
зависеть от выбранно-
го оператора, а также его 
отношений с оптовиками и 
поставщиками.

Где появятся эти магазины

Первый магазин площа-
дью около 1 394 квадратных 
метров откроется в Бронк-
се в жилом комплексе La 
Peninsula по адресу 1215 
Spofford Avenue.

Второй – площадью око-
ло 1 115 квадратных метров 
– откроется в 2029 году на 
Манхэттене, на рынке La 
Marqueta по адресу 11658 
Park Avenue.

Город продолжает искать 
другие площадки в Квинсе, 
Бруклине и Стайтен-Айлен-
де.

Кто сможет покупать 
продукты

Покупать продукты смо-
гут все желающие. Магази-
ны будут принимать оплату 
по программам SNAP и WIC.

Предъявлять удостовере-
ние личности при входе не 
потребуется.
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ГОРОДСКИЕ ПРОДУКТОВЫЕ МАГАЗИНЫ 
МАМДАНИ: ЧТО И КАК ТАМ БУДУТ ПРОДАВАТЬ

Стоимость жизни в Нью-Йорке растет быстрее доходов
В последнем опросе Empire 

State Poll приняли участие 2 
686 жителей Нью-Йорка. 
Средний доход семьи вырос 
на 68% – примерно с $83 000 
в 2007 году почти до $140 000 
в 2023 году. Однако инфля-
ция свела на нет большую 
часть этого роста. За 16 лет 
фактическая покупательная 
способность семей увеличи-
лась лишь на 14,3%.

Если не учитывать комму-
нальные услуги, данные пока-
зывают, что сегодня треть 
жителей Нью-Йорка тратит 
на жильё от $1 001 до $2 000 в 
месяц. При этом семьи в ниж-
ней части штата оплачива-
ют самые высокие арендные 
услуги и ипотечные кредиты.

Экономическая 
тревожность растет

Недостаточная покупатель-
ная способность усилила эко-
номическую тревожность по 
всему штату.

Более 40% опрошенных 
заявили, что в 2024-м их 
финансовое положение ухуд-
шилось по сравнению с пре-
дыдущим годом.

Среди работающих жите-
лей 13,4% в том же году полу-
чали доход от подработок.

Продолжающееся эконо-
мическое давление снизило 
доверие жителей Нью-Йор-
ка к общественным институ-
там. Жители с негативными 
экономическими ожидания-
ми реже доверяли правитель-
ству, бизнесу и средствам 
массовой информации.

Согласно результатам 
исследования, в 2016 году 
местным органам власти 
доверяли 24,9% жителей.

К 2022-му доля тех, кто 
доверял местным властям, 
была на 20 процентных пун-
ктов ниже доли тех, кто им не 
доверял.

Доверие к крупным корпо-
рациям оставалось низким на 
протяжении всего исследуе-
мого периода и составляло от 
10% до 15%.

Тем временем доля семей 
Нью-Йорка, в которых хотя бы 
один человек состоял в про-
фсоюзе, снизилась до 12,5% в 
2021 году. Затем она достиг-
ла 36,6% в 2023-м и состави-
ла 22,9% в 2024 году.

В целом уровень членства в 
профсоюзах оставался выше 
среднего показателя по США, 
который в 2024-м составлял 
9,9%.

Ситуация на рынке труда

Последние данные о заня-
тости показывают неодно-
значную картину.

По состоянию на июнь 2026 
года уровень безработицы в 
штате составлял 4,6%.

За месяц штат потерял 3 
400 рабочих мест в частном 
секторе. Однако по сравне-
нию с июнем 2025 года общая 
занятость в частном секторе 
выросла на 46 000 рабочих 
мест.

Уровень участия населения 
в рабочей силе тоже немного 
снизился – с 61,7% до 61,5%. 
Тем временем Департамент 
труда прогнозирует, что боль-
шая часть долгосрочного 
роста занятости придётся на 
здравоохранение и социаль-
ную сферу.

Из Нью-Йорка в Иерусалим
Знаменитый на весь мир 

хирург Норман Сафра – топо-
вый специалист по заболе-
ваниям сетчатки – решил 
репатриироваться в Израиль. И 
это решение стало итогом мно-
голетней поддержки Израиля 
и еврейскому народу. После 
тяжелых октябрьских собы-
тий он решил помогать Израи-
лю не словами, а делом.

Чтобы оперировать паци-
ентов в Иерусалиме, аме-
риканский врач получил 
израильскую медицинскую 
лицензию, оформил граж-
данство и привлёк 12 300 
долларов пожертвований для 
больницы “Шаарей Цедек”.

Уже второй год подряд про-
фессор бесплатно приезжа-
ет добровольцем и оперирует 
сложные случаи. Выбор кли-
ники он объясняет просто: это 
самое человечное и профес-

сиональное место в мировой 
офтальмологии.

Успешная карьера в США, 
руководство офтальмоло-
гическими отделениями в 
Нью-Йорке и статус одного из 
лучших микрохирургов мира 
– всё это профессор Норман 
Сафра поставил на паузу осе-
нью 2023 года.

В п е р ед и  у  веду щ е го 
хирурга – окончательная 
алия и переезд в Израиль. 
Пресс-служба медицинско-
го центра “Шаарей Цедек” и 
Кир Гельман

Наклейки вернулись
В Нью-Йорке после 14-лет-

него перерыва вернули 
«наклейки позора» для води-
телей, игнорирующих прави-
ла уборки улиц. 

Горсовет отменил запрет 
2012 года из-за нехватки у 

полиции ресурсов. Теперь 
за парковку в запрещен-
ной зоне на стекла машин 
будут клеить яркие стике-
ры и выписывать штраф 65 
долларов. Мэр поддержал 
инициативу.
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В испанском анклаве Сеу-

та на северном побережье 
Африки продолжается мигра-
ционный кризис, начавший-
ся после массового прорыва 
через границу с Марокко. 
Сотни мигрантов собра-
лись на пляже Эль-Трампo-
лин, требуя предоставить им 
убежище и не возвращать их 
в Марокко.

Участники акции держали 
испанские флаги и плакаты 
с призывами предоставить 
им статус беженцев. Мно-
гие заявляли, что не хотят 
возвращаться в Марокко и 
рассчитывают получить воз-
можность остаться в Испа-
нии.

Мигранты входят в число 
нескольких тысяч человек, 
которые до сих пор остают-
ся в Сеуте после беспреце-
дентной попытки массового 
пересечения границы в кон-
це июля. По данным Reuters, 
в анклаве остаются пример-
но 5–8 тысяч человек, тогда 
как первоначальный поток 
составил более 72 тысяч 
мигрантов. Большинство 
впоследствии вернулись в 

Марокко.
Тем, кто остался, прихо-

дится жить в крайне тяжелых 
условиях. Часть мигрантов 
размещается на пляжах и в 
стихийных лагерях, где не 
хватает элементарных быто-
вых условий. Местные власти 

и гуманитарные организа-
ции пытаются справиться с 
растущей нагрузкой.

Серьезное давление испы-
тывает и система здраво-
охранения Сеуты. Власти 
сообщают о росте обращений 
за медицинской помощью, 

о случаях гастроэнтерита, 
чесотки, тепловых ударов 
и травм. При этом министр 
здравоохранения Испании 
Моника Гарсия подчеркну-
ла, что система находится 
в напряженном состоянии, 
но не является полностью 
парализованной. По ее сло-
вам, основная проблема 
сейчас связана с условия-
ми проживания мигрантов 
за пределами медицинских 
учреждений.

Одновременно Мадрид 
продолжает настаивать на 
том, что массовый приток не 
означает автоматического 
права на пребывание в Испа-
нии или дальнейший переезд 
на материковую часть стра-
ны. Вопрос о предоставлении 
международной защиты рас-
сматривается в индивидуаль-
ном порядке.

Ситуация осложняется и 

действиями марокканских 
властей. После появления в 
социальных сетях новых при-
зывов к массовому пересе-
чению границы Марокко 
усилило меры безопасности 
возле Сеуты. В ходе послед-
ней операции были задер-
жаны почти 300 человек, 
пытавшихся добраться до 
испанского анклава.

Новая волна миграцион-
ного давления возникла на 
фоне слухов в социальных 
сетях о якобы готовящемся 
открытии границы. Испан-
ские и марокканские власти 
предупреждали, что подоб-
ная информация не соответ-
ствует действительности. 
Тем не менее она уже спро-
воцировала новые попытки 
массового перехода.

Для Сеуты кризис остается 
одновременно гуманитарной 
и политической пробле-
мой. Тысячи людей ожидают 
решения своей дальнейшей 
судьбы, тогда как Испания 
усиливает контроль на гра-
нице, а Марокко продолжа-
ет пресекать попытки нового 
массового перехода.

СОТНИ МИГРАНТОВ ВЫШЛИ НА ПРОТЕСТ 
В СЕУТЕ, ТРЕБУЯ УБЕЖИЩА У ИСПАНИИ

Не спешите признавать Талибан
ООН призвали международ-

ное сообщество не спешить 
с нормализацией отношений 
с властями Талибана, пока в 
Афганистане сохраняются 
серьезные ограничения прав 
женщин и девочек, голод и дру-
гие гуманитарные проблемы.

После возвращения Талиба-
на к власти в 2021 году школы 
перестали принимать дево-
чек старше 12 лет, а в декабре 
2022 года женщинам закры-
ли доступ к университетам. 
В результате 2,4 миллиона 
девочек лишились возможно-
сти получать среднее образо-
вание.

Ограничения затронули и 
другие сферы жизни. Женщи-
ны и девочки сталкиваются с 
системной дискриминацией 
и многочисленными запрета-
ми, а люди с инвалидностью 
– с препятствиями при полу-
чении образования, меди-
цинской помощи и участии в 
экономической жизни.

Одновременно Афгани-
стан продолжает испытывать 
серьезные продовольствен-
ные проблемы. Около 14 
миллионов жителей страны 
сталкиваются с острой нехват-
кой еды, при этом помощь 
получают лишь примерно 

один из девяти нуждающихся. 
В 12 провинциях зафиксиро-
ван рекордный уровень остро-
го недоедания среди детей.

Ситуацию усугубляют воо-
руженные конфликты, безра-
ботица, рост цен, сокращение 
международного финансиро-
вания и возвращение почти 
шести миллионов афганцев, 
выдворенных преимуще-
ственно из Пакистана и Ира-
на. Стоимость основных 
продуктов питания выросла 
на 20–30%. Для продолжения 
гуманитарных программ до 
зимы Всемирной продоволь-
ственной программе необхо-
димо дополнительно привлечь 
500 миллионов долларов.

Еще одной серьезной про-
блемой остается насилие в 
отношении женщин. После 
прихода Талибана в десяти 
провинциях страны зафикси-
ровали 231 случай убийства 
женщин.

В 53 случаях смерти офи-
циально признали самоубий-
ствами, хотя родственники и 
свидетели сообщали о воз-
можном домашнем насилии. 
При этом было зафиксирова-
но лишь 58 арестов, а часть 
задержанных впоследствии 
освободили.

Изменения затронули и 
существовавшие ранее меха-
низмы защиты женщин. После 
возвращения Талибана были 
упразднены Министерство 
по делам женщин, специаль-
ная прокуратура по делам о 
насилии над женщинами и 
сеть убежищ. Около 250 жен-
щин-судей отстранили от 
работы, а женщин-прокуро-
ров отправили домой.

Именно совокупность этих 
ограничений и нарушений 
прав человека вызывает обес-
покоенность экспертов ООН.

По их оценке, при любых 
шагах к нормализации отно-
шений с властями Талибана 
необходимо учитывать ситу-
ацию с правами человека в 
стране. Особое внимание 
следует уделять положению 
женщин и девочек, которые 
остаются наиболее уязвимой 
группой из-за действующих 
ограничений и запретов.

Крупнейший склад Wildberries 
загорелся после атаки Украины

Московская область в ночь 
на 16 августа подверглась 
одной из самых масштаб-
ных атак украинских беспи-
лотников с начала войны. 
По данным Минобороны РФ, 
всего российские силы ПВО 
заявили о перехвате и унич-
тожении 822 дронов над 
регионами России, при этом 
около 600 из них, по россий-
ским данным, направлялись 
к Москве.

В Подмосковье губерна-
тор Андрей Воробьев сооб-
щил о 187 перехваченных 
беспилотниках. В Рамен-
ском погиб 83-летний 
мужчина, еще несколько 
человек получили ранения.

Одним из наиболее замет-
ных последствий атаки 
стал пожар на логистиче-
ском комплексе Wildberries 
в промзоне “Коледино” 
под Подольском. На объ-
екте возникло крупное воз-
горание, над территорией 
склада поднялся огромный 
столб дыма. По данным рос-
сийских властей, сотрудни-
ки не пострадали.

Речь идет об одном из 
крупнейших логистических 
объектов Wildberries в Рос-
сии. Его площадь оценива-
ется примерно в 200 тысяч 
квадратных метров. После 
пожара компания сообщила 
о перестройке логистиче-
ских цепочек и перенаправ-
лении части операций на 
другие объекты.

Еще один крупный пожар 
произошел в Домодедо-
во – там загорелся склад с 
медикаментами. По предва-
рительным данным, постра-
давших на этом объекте нет.

В Подольске также сооб-

щалось о повреждении 
линии электропередачи. В 
Воскресенске был повре-
жден промышленный объ-
ект, а в Кашире – здание 
отдела полиции. Кроме 
того, повреждения получили 
жилые дома и автомобили.

Украинская сторона офи-
циально не брала на себя 
ответственность за кон-
кретные удары по объек-
там в Подмосковье. При 
этом Reuters отмечает, что 
Wildberries в последние 
месяцы неоднократно ста-
новился целью беспилот-
ников.

Атака стала частью мас-
штабного воздушного удара 
по России: помимо Москов-
ской области, сообщения 
о налетах и последствиях 
поступали из других реги-
онов страны. В Ростовской 
области, по данным россий-
ских властей, погибли пять 
человек.

На фоне продолжающей-
ся войны удары украинских 
беспилотников все чаще 
затрагивают крупные логи-
стические и промышленные 
объекты в глубине россий-
ской территории, демон-
стрируя способность Киева 
наносить удары далеко от 
линии фронта.

Новый аэропорт Душанбе построят на месте кладбища
В Душанбе масштабно 

переносят старые кладбища 
ради инфраструктуры: на их 
месте возведут новый аэро-
порт и мечеть.

Власти заявляют, что экс-
гумация ведется по нор-
мам, однако СМИ и жители 
сообщают о нарушени-
ях. Горожанам пришлось 
раскапывать могилы вруч-

ную без средств защиты, 
что грозит инфекциями. 
Кроме того, нарушен закон, 
требующий ждать 40 лет 
после последнего захоро-
нения — в махалле Халкад-
жар хоронили за несколько 
месяцев до сноса. Всего в 
столице 55 кладбищ (38 
действующих, 17 закры-
тых).
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С р а зу  т р и  б о л ь н и ц ы 
Нью-Йорка вошли в число 
лучших медицинских учреж-
дений США по версии ново-
го рейтинга U.S. News & World 
Report. Все три разделили 
первое место среди больниц 
штата Нью-Йорк, сообщает 
Silive.

Ежегодно U.S. News & 
World Report составляет 
рейтинг больниц, которые 
демонстрируют высокие 
результаты в лечении широ-
кого спектра заболеваний и 
выполнении наиболее вос-
требованных медицинских 
процедур.

Оценка проводится по 14 
медицинским специально-
стям, а также 24 видам про-
цедур и состояний, включая 
помощь при беременности 
и родах.

Какие больницы Нью-
Йорка в топ-20

В число 20 лучших боль-

ниц страны вошли:
	zMount Sinai Hospital;
	z NewYork-Presbyter ian 

Hospital/Columbia and Cornell;
	z NYU Langone Hospitals.
Эти же три медицинских 

учреждения заняли первое 
место в региональном рей-
тинге больниц штата Нью-
Йорк.

Далее в этом списке:
	z 4-е место – North Shore 

University Hospital at Northwell 
Health;

	z 5-е место – Long Island 
Jewish Medical Center at 
Northwell Health;

	z 6-е место – Montefiore 
Einstein;

	z 7-е место – St. Francis 
Hospital & Heart Center;

	z 8-е место – Lenox Hill 
Hospital at Northwell Health;

	z 9-е место – White Plains 
Hospital;

	z 10-е место – Mount Sinai 
Morningside и Mount Sinai West 
Hospitals.

СРЕДИ ЛУЧШИХ В США Как фолиевая кислота 
защищает будущего ребенка

Ученые Еврейского универ-
ситета в Иерусалиме сдела-
ли важный шаг к пониманию 
того, почему прием фолиевой 
кислоты во время беремен-
ности снижает риск дефек-
тов нервной трубки у плода.

Фолиевая кислота, или 
витамин B9, уже много лет 
рекомендуется женщи-
нам до беременности и на 
ранних сроках. Однако до 
сих пор было не вполне 
ясно, каким именно обра-
зом она помогает эмбрио-
ну правильно сформировать 
головной и спинной мозг.

Исследователи обнару-
жили ключевое звено это-
го механизма – фермент 
ALDH1L1. Он участвует в 
выработке ретиноевой кис-
лоты, активной формы вита-
мина A, которая служит 
одним из важнейших сиг-
налов для развития нерв-
ной системы эмбриона.

В экспериментах ученые 
установили, что фолиевая 
кислота стимулирует актив-
ность гена ALDH1L1. Когда 
этот ген отключали, защит-
ный эффект фолиевой кис-
лоты исчезал: она больше не 
предотвращала нарушения 
закрытия нервной трубки.

По словам исследова-
телей, при недостаточном 
количестве ретиноевой 
кислоты клетки, из кото-
рых формируется нервная 
система, начинают делиться 
слишком быстро. В резуль-
тате нервная пластинка 
чрезмерно расширяется, 
что может привести к нару-
шениям.

Таким образом, фолие-
вая кислота, как показа-
ло исследование, помогает 
эмбриону поддерживать 
правильный баланс сиг-
налов, необходимых для 
формирования нервной 
системы. При этом для 

работы этого механизма 
необходим ALDH1L1.

Результаты, полученные 
первоначально на эмбри-
онах лягушек, затем были 
подтверждены в экспери-
ментах с человеческими 
клетками и клетками мле-
копитающих.

Ученые также обнаружи-
ли, что небольшие количе-
ства ретинола способны 
усиливать действие фоли-
евой кислоты. Однако это 
не означает, что беремен-
ным женщинам следует 
самостоятельно увеличи-
вать потребление витамина 
A. Его избыток может быть 
опасен для развития пло-
да, поэтому с препарата-
ми, содержащими ретинол, 
необходима особая осто-
рожность.

Новое исследование, 
опубликованное в журна-
ле PNAS, может помочь 
объяснить и другой дав-
но известный факт: фоли-
евая кислота снижает риск 
дефектов нервной трубки, 
но не предотвращает их во 
всех случаях. По мнению 
авторов работы, одной из 
причин могут быть наруше-
ния в механизме, связываю-
щем фолат с производством 
ретиноевой кислоты.

Исследователи счита-
ют, что полученные дан-
ные могут в дальнейшем 
помочь лучше понять причи-
ны врожденных нарушений 
и разработать более точные 
способы их профилактики.

Сыр и йогурты могут влиять на 
всасывание некоторых антибиотиков
“Молоко, сыр и йогурты дей-

ствительно могут влиять на 
всасывание некоторых анти-
биотиков. Кальций способен 
взаимодействовать с отдель-
ными антибактериальны-
ми препаратами, в том числе 
некоторыми тетрациклинами 
и фторхинолонами. В результа-
те лекарство может хуже вса-
сываться в кишечнике, из-за 
чего его эффективность сни-
жается”, – пояснила педиатр 
Айгюль Исрафилова в беседе 
с Life.ru.

Особого внимания требу-
ет и алкоголь. При его упо-
треблении рекомендуется 
исключить целый ряд пре-
паратов, включая метрони-
дазол и тинидазол. Однако 
для некоторых других анти-
биотиков строгого запрета 
может не быть, поэтому сле-
дует ориентироваться в пер-
вую очередь на инструкцию и 
рекомендации врача.

Также стоит вниматель-
нее относиться к фруктам и 

сокам, добавила Исрафи-
лова. К примеру, грейпфрут 
может менять концентра-
цию некоторых лекарствен-
ных веществ в крови, влияя 
на ферменты и транспорт-
ные белки, которые участвуют 
в их метаболизме и всасыва-
нии. При этом такое взаимо-
действие характерно не для 
всех препаратов, уточнила 
эксперт, поэтому необходи-
мости исключать из рациона 
все цитрусовые нет.

По словам педиатра, не 
стоит злоупотреблять и про-
дуктами с большим коли-
чеством сахара. Речь, в 
частности, идет о бананах, 
винограде, кураге и фини-
ках. Избыток сладкого во 
время приема антибиотиков 
может способствовать нару-
шениям микрофлоры. Также 
с осторожностью стоит отно-
ситься к продуктам с высо-
ким содержанием клетчатки. 
Они могут ускорять прохож-
дение пищи по кишечнику и в 

отдельных случаях влиять на 
усвоение лекарств.

Главное, подчеркнула 
Исрафилова, это принимать 
препарат в соответствии с 
назначенной схемой, соблю-
дать дозировку и интервалы 
между приемами. Информа-
цию о совместимости кон-
кретного антибиотика с едой 
и напитками надо заранее 
узнать у лечащего врача или 
фармацевта. После заверше-
ния курса при необходимости 
можно обсудить со специа-
листом способы поддержки 
кишечной микрофлоры, в том 
числе использование про- и 
пребиотиков.

Юлия ГУРЕЕВА

Один помидор в день – и жира в 
печени может стать меньше

Итальянские ученые выяс-
нили, что ежедневное упо-
требление свежих помидоров 
и томатного соуса помогает 
уменьшить количество жира 
в печени.

В исследовании Националь-
ного института гастроэнтеро-
логии участвовали 79 человек 
с жировой болезнью пече-
ни. Добровольцев разделили 
на две группы: первая шесть 
недель ежедневно съедала по 
200 граммов сырых помидо-
ров и 50 граммов соуса, а вто-
рая соблюдала рацион без 
томатов.

Сканирование показало, 
что количество жира умень-
шилось в обеих группах, но у 
любителей помидоров сни-
жение составило в среднем 
11%, а без них — лишь 6%. 

Другие показатели (холесте-
рин, сахар, жесткость печени) 
существенно не изменились. 
Точный механизм действия 
пока не изучен, но предпола-
гается роль противовоспали-
тельных соединений.

Ученые отмечают,  что 
добавлять помидоры в раци-
он полезно, однако считать их 
полноценным лекарством пока 
рано. Результаты опубликова-
ны в журнале Nutrients.

Как часто надо менять зубные щетки

Специалист назвал опти-
мальной частотой сме-
ны зубной щетки раз в три 
месяца, но при условии, что 
человек ничем не болел в 
течение всего периода ее 

использования. Например, 
после перенесенного ОРВИ, 
коронавируса, герпеса или 
фарингита щетку надо сме-
нить, чтобы снизить риск 
повторного заражения.

Если же здоровый чело-
век меняет щетку реже, чем 
раз в три месяца, у него воз-
растает вероятность разви-
тия проблем со здоровьем. 
“На щетинках скапливают-
ся бактерии, которые при-

сутствуют в полости рта, это 
различные стрептококки, 
грибки. Воспаление может 
появиться даже у здорово-
го человека, если долго не 
менять щетку”, – пояснил 
биолог.

Хранить зубную щетку 
надо исключительно в вер-
тикальном положении в 
сухом стакане. В закрытой 
емкости создается среда 
для размножения бактерий.
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С 31  июля по 3  авгу-

ста Economist/YouGov про-
вел опрос с участием 1609 
респондентов, которым был 
задан такой вопрос: “Если 
бы у вас был выбор, вы пред-
почли бы карьеру или уход за 
семьей?”.

47% респондентов отве-
тили, что выбрали бы карье-
ру, а 37% – остались бы 
дома, чтобы заботиться о 
семье.

Более половины мужчин 
(51%) заявили при этом, 
что выбрали бы карьеру 
вне дома, в то время как 
30% остались бы дома, что-
бы заботиться о семье. 20% 
затруднились с ответом.

Мнения женщин разде-
лились: 43% заявили, что 
предпочли бы делать карье-
ру, а не оставаться дома, а 
другие 43% сказали, что 
предпочли бы остаться 
дома и заботиться о семье. 
С ответом затруднились 
14% женщин.

Оказалось, что респу-
бликанцы чаще, чем демо-
краты,  предпочитают 
оставаться дома и заботить-
ся о семье: 52% демокра-
тов заявили, что выбрали 
бы карьеру за пределами 
дома, такой же выбор сде-
лали 45% республиканцев. 

44% республиканцев зая-
вили, что остались бы дома, 
чтобы заботиться о семье, 
но только 30% демократов 
сделали бы такой же выбор. 
Причем результаты опроса 
среди женщин и мужчин в 
зависимости от их партий-
ных взглядов в этом вопро-
се примерно одинаковые.

В ходе опроса респон-
дентам также было пред-
ложено высказать мнение 
о роли женщин и мужчин. 
Чуть более половины всех 
респондентов ответили, что 
и мужчины и женщины “оди-
наково способны выполнять 

любые роли”, в то время как 
45% посчитали, что “муж-
чины больше подходят для 
одних ролей, а женщины – 
для других”.

Больше мужчин, чем 
женщин, придерживается 
традиционной точки зре-
ния: большинство мужчин 
(53%) считают, что мужчи-
ны и женщины лучше под-
ходят для разных ролей, 
в то время как среди жен-
щин с этим согласны лишь 
38%. Большинство женщин 
(57%) заявили, что мужчи-
ны и женщины в равной сте-
пени способны выполнять 

любые роли, среди мужчин 
эту точку зрения разделя-
ют 44%.

Переосмысление тра-
диционных ролей в семье, 
а также экономическая 
реальность, диктующая 
необходимость наличия 
двух источников дохода 
в семье, вынудили людей 
изменить точку зрения. 
В последние несколько 
лет резко возросла попу-
лярность феминизма. На 
этом фоне произошёл ещё 
один ощутимый культур-
ный поворот, когда ради-
кальные феминистки стали 
высказываться всё громче, 
в результате чего у многих 
женщин вновь пробудилось 
стремление к “традицион-
ному” образу жизни в мире, 
в котором левые пытаются 
стереть любые различия 
между мужчинами и жен-
щинами.

“Я думаю, что феминист-
ки, по сути, очень давно 
поставили карьеру выше 
материнства”, – сказа-
ла Сюзанна Венкер, автор 
научно-популярной лите-
ратуры о семейных отно-
шениях, в интервью Breitbart 
News на саммите “Turning 
Point USA Young Women’s 
Leadership Summit” в 2024 

году.
“Мы живём в эпоху, когда 

все очень сосредоточены на 
себе. Это очень индивидуа-
листическое общество, где 
концепция самопожертво-
вания – жить ради кого-ли-
бо, и особенно ради детей, 
– практически устарела. На 
самом же деле это нормаль-
ный человеческий подход, 
и он не должен меняться со 
временем. Потребности у 
детей сегодня такие же, как 
и 50 лет назад. Они никог-
да не изменятся, и имен-
но от нас зависит, сможем 
ли мы удовлетворить эти 
потребности, когда решим 
завести семью”, – сказала 
Венкер, отметив, что маят-
ник общественных настро-
ений заносит в крайности, 
и выразив надежду на золо-
тую середину.

“Я надеюсь, что мы вер-
нёмся к золотой середине, 
где у нас будет возможность 
и для самостоятельной жиз-
ни, но она должна строиться 
с учётом интересов детей, 
и в то же время нам не при-
дётся идти на крайности”, – 
добавила она.

Hannan KNUDSEN.
Перевод Эльзы Герштейн.

КАРЬЕРА ИЛИ СЕМЬЯ?

Насколько популярен Трамп?
Рейтинг одобрения прези-

дента США Дональда Трампа 
среди американцев снизил-
ся до 33% – это самый низкий 
показатель с начала его второ-
го президентского срока.

Как следует из результатов 
опроса Reuters и Ipsos, работу 
Трампа на посту президента 
одобряют 33% респонден-
тов, 64% – придерживаются 
противоположного мнения. 
Остальные не определились 
с ответом.

При этом 80% опрошен-
ных считают, что конфликт 
между США и Ираном будет 
продолжительным. Еще 16% 
полагают, что он завершится 
в течение нескольких недель.

Согласно предыдущим 
опросам Reuters и Ipsos, рей-
тинг Трампа в течение второ-
го президентского срока не 
опускался ниже 34%. Такой 
показатель был зафиксирован 
в апреле и июне 2026 года.

Наивысшего уровня рей-

тинг одобрения Трампа 
достиг в январе 2025 года 
– тогда его работу поло-
жительно оценивали 47% 
респондентов. Во время пер-
вого президентского срока 
показатель также опускался 
до 33% – в декабре 2017 года.

Два израильских вуза вошли в сотню 
лучших университетов мира

Институт Вейцмана и Еврей-
ский университет в Иеруса-
лиме вошли в первую сотню 
Академического рейтинга уни-
верситетов мира за 2026 год, 
известного как Шанхайский 
рейтинг.

Институт Вейцмана занял 
71-е место, сохранив про-
шлогоднюю позицию. Еврей-
ский университет оказался на 
89-м месте, опустившись на 
одну строчку по сравнению с 
прошлым годом, когда зани-
мал 88-е.

Технион – Израильский 
технологический институт, 
входивший в первую сотню 
рейтинга два предыдущих 
года подряд, в 2026 году из 
нее выбыл.

Первое место в мировом 
рейтинге занял Гарвардский 
университет. На втором месте 
расположился Стэнфордский 
университет, на третьем – 

Массачусетский технологи-
ческий институт (MIT).

Шанхайский рейтинг счи-
тается одним из наиболее 
влиятельных международ-
ных академических рейтин-
гов. При его составлении 
особое внимание уделяется 
научно-исследовательским 
показателям университетов, 
публикациям и цитируемости 
ученых, а также числу обла-
дателей крупнейших меж-
дународных научных наград 
среди сотрудников и выпуск-
ников.

Экономика Израиля выросла на 15,4 
процента в годовом исчислении

Во втором квартале 2026 
года ВВП Израиля вырос на 
15,4% в годовом исчислении. 

Частное потребление уве-
личилось на 14,7%, госу-
дарственное — на 19,5%, а 
экспорт (без стартапов и 
алмазов) — на 25,2%. Выпуск 
в предпринимательском 
секторе поднялся на 16,6%, 
импорт — на 22,7%. Данные 
отражают резкое ускоре-

ние экономики после спада, 
вызванного войной и ограни-
чениями.

Средняя арендная плата за квартиру 
на Манхэттене достигла рекорда

Средняя арендная плата за 
квартиру на Manhattan вырос-
ла на 10% по сравнению с 
прошлым годом и достигла 
исторического рекорда в 6 655 
долларов в месяц. 

Цены на студии поднялись 
до 4 088 долларов, на квар-
тиры с одной спальней – до 5 
486 долларов, с двумя– до 8 
054 доллара, с тремя – до 12 
228 долларов.

Главными причинами 
роста стали дефицит жилья с 
уровнем вакантности 1.49% 
(минимум с 1968 года) и 
высокие ипотечные ставки. 

В соседнем районе Бруклин 
средняя аренда за предела-
ми Ист Ривер также побила 
рекорд, увеличившись на 17% 
до 4 500 долларов в месяц. 
Эксперты предупреждают, 
что традиционного осенне-
го снижения цен в этом году 
может не произойти из-за 
сохраняющегося экономи-
ческого давления.

Financial Times об “исходе из Израиля”
В 2023–2025 годах из Изра-

иля эмигрировали около 150 
тысяч человек (пробывших за 
рубежом от года и дольше): 
около 100 тысяч в 2023–2024 
годах и 45–50 тысяч в 2025-м. 
Об этом пишет корреспондент 
Financial Times Джеймс Шоттер 
со ссылкой на исследование 
Тель-Авивского университета.

Среди уехавших преоблада-
ют высококвалифицированные 
специалисты хайтека, медики 
и состоятельные граждане. По 
расчетам Налогового управле-
ния Израиля, из-за этой тенден-
ции ежегодные потери налоговых 
поступлений через пять лет могут 
составить до 3,5 млрд долларов.

По данным FT, основными при-

чинами эмиграции стали затяж-
ная война, политический кризис, 
высокая стоимость жизни и тре-
вога светской части населения 
за будущее страны. При этом в 
первой половине 2025 года чис-
ло покинувших государство ока-
залось примерно на 20% ниже по 
сравнению с аналогичным пери-
одом предыдущего года.
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Бухарские евреи доби-
лись впечатляющих успе-
хо в  в  б и з н е с е ,  н а у ке , 
культуре и общественной 
жизни, создали Всемир-
ный Конгресс и воспитали 
новое поколение профес-
сионалов. Но в израиль-
ской политике происходит 
обратное: представитель-
ство общины сокращается. 
Последние внутрипартий-
ные выборы в партии Ликуд 
вновь заставили задумать-
ся: почему при таком чело-
веческом потенциале наши 
позиции становятся сла-
бее и не пришло ли время 
перестать каждому штур-
мовать политическую кре-
пость в одиночку?

Отгремели очередные 
политические страсти. Были 
победители, были прои-
гравшие, были обещания, 
улыбки, рукопожатия и обя-
зательные слова о “празд-
нике демократии”. Праздник 
действительно состоял-
ся. Вот только у бухарских 
евреев после него осталось 
странное ощущение: нас 
пригласили на праздник, но 
место за столом почему-то 
не предусмотрели.

Последние годы вообще 
заставляют все чаще зада-
вать неприятный вопрос: 
п оч е м у  п р ед ста в и тел и 
одной из крупных, орга-
низованных и успешных 
еврейских общин Израиля 
постепенно теряют позиции 
как на государственном, так 
и на муниципальном уров-
не? Особенно заметно это 
стало после внутрипартий-
ной борьбы в Ликуде.

От нашей общины на прай-
мериз в Ликуде участвовал 
очень перспективный кан-
дидат,  первый замести-
тель мэра Рамле Авраам 
Джураев. Офицер, опытный 
муниципальный политик, 
человек, хорошо знающий 
систему местного управле-
ния и общественную работу. 
Казалось бы, именно такие 
люди и должны делать сле-
дующий шаг из муниципаль-
ной политики в Кнессет.

Но политика, как извест-
но,  редко интересуется 
тем, что нам кажется логич-
ным. Сегодня можно дол-
го обсуждать конкретные 
результаты, подсчитывать 
голоса, искать ошибки кам-
пании. Но гораздо важнее 
посмотреть шире. Проблема 
ведь не в одном кандидате и 
не в одних внутрипартийных 
выборах…

Я попросил нескольких 
известных представите-
лей общины высказать свое 
мнение на этот счет.

Реувен Кайков: “Нужно 
продвигать всех”

Заместитель мэра Холо-

на Реувен Кайков смотрит 
на ситуацию без лишней 
драматизации, но и без 
иллюзий: “Похоже, в бли-
жайшем созыве Кнессета у 
нашей общины не будет сво-
его представителя. И это, 
конечно, обидно. Я считаю, 
что мы должны помогать 
продвигаться всем достой-
ным представителям бухар-
ских евреев, независимо от 
партии. Чем их больше, тем 
лучше”.

При этом Кайков убежден, 
что политическая карьера 
Авраама Джураева далеко 
не закончена: “У него еще 
есть хороший шанс предста-
вить нашу общину в Кнессе-
те. Израильская политика 
настолько непредсказуе-
ма, что следующие выборы 
могут изменить очень мно-
гое”.

Сам Реувен Кайков не 
скрывает своих политиче-
ских симпатий к ШАС: “Я 
давно член партии ШАС и 
считаю ее социально ори-
ентированной и близкой 
многим бухарским евре-
ям. Хотелось бы верить, что 
придет время и нашу общи-
ну будет представлять в 
Кнессете депутат от ШАС. В 
партии есть харизматичные 
и грамотные представите-
ли нашей общины, напри-
мер Моше Кайков, и другие. 
Главное, чтобы появлялось 
больше сильных людей”.

Алекс Мататов: 
“Почему бы не создать 

свою партию?”
Общественный деятель и 

юрист Алекс Мататов оцени-
вает положение жестче: “Да, 
в последние годы община 
сдает политические пози-
ции. Еще совсем недавно 
в Кнессете были несколь-
ко депутатов, связанных с 
бухарскоеврейской общи-
ной: Роберт Илатов, Амнон 
Коэн, Юлия Шамалова-Бер-
кович. Сегодня ситуация 
совершенно иная”.

М а т а т о в  п р е д л а г а е т 
посмотреть на опыт Все-
мирного Конгресса бухар-
ских евреев: “Мы смогли 
с о з д а т ь  м о щ н у ю  м е ж-
дународную обществен-
ную организацию, которая 

объединяет общины раз-
ных стран. Почему нельзя 
попробовать создать нечто 
подобное в политической 
сфере?”

По его мнению, теорети-
чески секторальная партия 
могла бы добиться успе-
ха при двух условиях: если 
ее возглавят авторитетные 
и харизматичные люди и, 
если сама община действи-
тельно объединится вокруг 
них. Вот только второе усло-
вие, пожалуй, значительно 
сложнее первого. Создать 
партию можно довольно 
быстро. Создать единство 
указом секретаря партии 
пока не удалось никому.

Жанна Коэн: “Пора 
садиться  

за круглый стол!”
Заместитель мэра Ор- 

Йегуды Жанна Коэн гово-
рит о проблеме через соб-
ственный муниципальный 
опыт: “Закончился прай-
мериз  в  партии  Ликуд . 
Конечно, жаль тех, кому не 
удалось добиться желае-
мого результата. Мне лич-
но хотелось, чтобы Авраам 
Джураев победил в борьбе 
за репатриантское место в 
списке Ликуда с большим 
преимуществом. Но в боль-
шой политике далеко не все 
получается, как хочется”.

Д ля  Жанны нынешняя 
ситуация стала продолже-
нием тревожной тенденции.

Жанна Коэн напомина-
ет о последних выборах в 
Ор-Йегуде, когда произо-
шло событие, которое она 
считает историческим: три 
представителя бухарско-
еврейской общины сумели 
объединиться.

Жанна говорит: “Я вери-
ла, что уже сам факт нашего 
единства должен привести 
бухарских евреев к избира-
тельным урнам. Но мне до 
сих пор горько вспоминать 
результат этих выборов. 
Что же делать? Мне кажет-
ся, пришло время собрать 
за круглым столом лиде-
ров и общественных дея-
телей общины. Мы должны 
обсудить, нужна ли общине 
большая политика, нужна 
ли нам собственная пар-

тия. Может быть, следует 
создать форум или иници-
ативную группу, которая 
начнет заниматься полити-
ческим будущим общины и 
предпринимать практиче-
ские шаги. Этот разговор 
необходимо начать”.

Задание на завтра

В Израиле живет крупная 
бухарскоеврейская община. 
Ее представители успешны 
в бизнесе, медицине, юри-
спруденции, науке, культу-
ре, образовании. В городах 
компактного проживания 
бухарских евреев работа-
ют синагоги, культурные 
центры, благотворитель-
ные организации. Есть Все-
мирный Конгресс бухарских 
евреев, который под руко-
водством Льва Леваева смог 
создать международную 
структуру, объединяющую 
людей от Израиля до США и 
Европы. Есть газеты, сайты, 
общественные организа-
ции, раввины, предприни-
матели, ученые. Есть новое 
поколение молодых людей 
с университетским образо-
ванием, знанием языков и 
опытом службы в армии.

То есть почти все состав-
ляющие общественного 
влияния присутствуют. Не 
хватает одного: политиче-
ской координации.

Мы умеем собираться на 
конференции. Умеем устра-
ивать великолепные фести-
вали.  Умеем проводить 
благотворительные вечера. 
Умеем открывать синагоги, 
культурные проекты, помо-
гать нуждающимся.

Но когда наступает день 
выборов, внезапно выясня-
ется, что каждый сам себе 
политический стратег. Один 
– идет в Ликуд, второй – в 
ШАС. Третий рассматривает 
другую партию. Четвертый 
вообще считает, что поли-
тика дело неблагодарное и 
порядочному человеку луч-
ше держаться от нее на без-
опасном расстоянии.

В результате каждый кан-
дидат приходит к  руко-
водству своей партии как 
отдельный человек. А мог 
бы приходить как пред-
ставитель организованной 

общины. Разница огромная.

Другой вопрос–нужна ли 
нам собственная партия?

Идея звучит эффектно. 
Своя партия, свои кандида-
ты, свои требования. Но!.. 
здесь стоит быть осторож-
ными. Израильская полити-
ка знает немало примеров 
секторальных партий, но 
далеко не каждой удалось 
п р о й т и  эл е кто р а л ь н ы й 
барьер. Для этого нужны 
десятки и десятки тысяч 
дисциплинированных изби-
рателей, мощная организа-
ционная структура, деньги, 
активисты и главное, готов-
ность людей голосовать 
прежде всего исходя из 
интересов общины.

Но бухарские евреи поли-
тически  очень  разные. 
Среди нас есть сторонни-
ки Ликуда, ШАС, и других 
политических сил. Кто-то 
голосует исходя из вопро-
сов безопасности, кто-то 
из экономических интере-
сов, кто-то по религиозным 
соображениям. И это нор-
мально.

Потому создание соб-
ственной партии, возможно, 
не первый шаг. Первым мог-
ло бы стать нечто гораздо 
более реалистичное. Напри-
мер, общественно-полити-
ческий форум бухарских 
евреев Израиля. Не партия. 
Не еще одна организация с 
красивой эмблемой, пред-
седателем, тремя замести-
телями и торжественным 
ужином по случаю создания. 
А рабочая площадка, кото-
рая бы объединила предста-
вителей муниципалитетов, 
юристов, предпринимате-
лей, ученых, журналистов и 
так далее.

Главный принцип дол-
жен быть простым: внутри 
форума мы можем спорить 
сколько угодно, но перед 
государственными инсти-
тутами мы должны сфор-
м ул и р о в а т ь  н е с ко л ь ко 
важных для общины про-
грамм. Такой форум, если 
он будет создан быстро, 
мог бы еще до ближайших 
выборов провести встре-
чи с руководителями всех 
основных сионистских пар-
тий. Не просить милости.Не 
говорить: “Возьмите, пожа-
луйста, нашего кандидата”.

А представить цифры, 
людей, организации, гео-
графию проживания общины 
и ее вклад в страну. И задать 
совершенно нормальный 
политический вопрос: “Как 
ваша партия готова продви-
гать интересы бухарских 
евреев”?

И, поверьте, в этом случае 
нас услышат… 

Р е д а к ц и я  га з ет ы  T h e 
Bukharian Times выражает 
благодарность автору Лео-
ниду Елизарову за поднятую 
тему, которая особенно акту-
альна в США, в Квинсе, где 
проживает самая большая в 
диаспоре община бухарских 
евреев.

НАС БОЛЬШЕ НЕ СЛЫШАТ?Леонид 
ЕЛИЗАРОВ

Редактор газеты 
“Менора”, Израиль



20-26 АВГУСТА 2026 | №1280 13�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

RECYCLED

C
O

N Y
C

it y of

f f ic e of t he

e w ork

omp t roller

p r e s e n t e d   t o

Rafael Nektalov

Mark D. Levine 
Comptroller  

AAuugguusstt  1166,,  22002266  

70th Birthday 
For his 70th Birthday, and for a lifetime of dedication to the 

preservation and celebration of Bukharian Jewish culture and 
heritage; for his outstanding contributions as a journalist, 

author, musicologist, educator, and community leader; for his 
leadership as Editor-in-Chief of The Bukharian Times, where he 

continues to inform, inspire, and unite generations of the 
Bukharian Jewish community; and for his unwavering 

commitment to telling the stories, honoring the traditions, and 
celebrating the accomplishments of his people.

With heartfelt appreciation, we proudly celebrate Rafael 
Nektalov and wish him continued health, happiness, and success 

as he enters this special milestone.
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В преддверии выборов в 
Кнессет 26-го созыва изра-
ильские общественные и 
военные деятели начина-
ют определяться со свои-
ми политическими планами. 
Арабо-израильский акти-
вист и один из наиболее 
заметных защитников стра-
ны на международной арене 
Йосеф Хаддад зарегистри-
ровал собственную партию 
и рассматривает несколько 
вариантов участия в выборах. 
Партия получила название 
“Исраэль Амица” (“Смелый 
Израиль”).

Одновременно Хаддад про-
вел переговоры о возможном 
объединении с бригадным 
генералом запаса Офером 
Винтером, который также 
работает над созданием соб-
ственной политической плат-
формы. Кроме того, имя 
Хаддада упоминалось в каче-
стве возможного кандидата на 
гарантированное место в спи-
ске “Ликуда”.

Три недели до 
закрытия списков

До завершения регистра-
ции партийных списков оста-
ется три недели. За это время 
потенциальным кандидатам, 
которые пока не определились 
со своими планами, предстоит 
принять окончательное реше-
ние.

Офер Винтер продолжает 
сохранять неопределенность. 
По оценкам, он объявит о сво-
ем решении до конца августа. 
В ответ на публикацию пред-
ставители 55-летнего бывшего 
командира бригады “Гивати” и 
военного секретаря министра 
обороны заявили: “Терпение”.

Представители Хаддада 

отметили, что активист “не 
скрывал, что рассматривает 
возможность прихода в поли-
тику и в последнее время 
занимается этой идеей, про-
водит переговоры и встре-
чи с различными деятелями и 
обдумывает свои дальнейшие 
шаги”.

“Хаддад вернулся из инфор-
мационной поездки по США и 
продолжит действовать на 
благо Государства Израиль 
всеми возможными способа-
ми”, – добавили они.

Информационный фронт 
как часть безопасности

В документах партии “Сме-
лый Израиль” несколько раз 
подчеркивается необхо-
димость “понимать ближ-
невосточный менталитет”. 
Отдельное внимание уделено 
информационному фронту как 
стратегическому направлению 
– эту идею Хаддад активно 
продвигает в последние годы.

“Стратегический между-
народный информационный 
фронт – создание постоянной 
национальной информацион-
ной системы, которая будет 
действовать инициативно, 
наступательно и без оправ-
даний и станет неотъемлемой 
частью концепции националь-
ной безопасности Государства 

Израиль”, – говорится в целях 
партии.

В документе также указано, 
что партия намерена вести 
борьбу за международное 
общественное мнение, дока-
зывать правоту Израиля и 
разоблачать ложь его врагов 
на различных мировых пло-
щадках и платформах.

Кто такой Йосеф Хаддад?

Йосефу Хаддаду 41 год. 
Он родился в арабской хри-
стианской семье в Назарете. 
Его мать работала учитель-
ницей, а отец был священни-
ком и гражданским летчиком. 
Дед Хаддада во время Войны 
за независимость в 1948 году 
остался в Израиле, несмотря 
на призывы покинуть страну.

Повзрослев, Хаддад добро-
вольно поступил в ЦАХАЛ и 
служил в бригаде “Голани”. 
Во время Второй ливанской 
войны в 2006 году он полу-
чил тяжелое ранение и поте-
рял стопу.

В последующие годы Хад-
дад стал одним из наиболее 
заметных активистов, высту-
пающих в поддержку Израи-
ля на международной арене. 
Его главное послание заклю-
чается в том, что арабская и 
израильская идентичности не 
противоречат друг другу. Он 

призывает арабских граждан 
поддерживать свою страну, а 
еврейских израильтян – при-
нимать арабов как полноправ-
ную часть общества.

В 2018 году Хаддад осно-
вал некоммерческую органи-
зацию Together Vouch for Each 
Other (“Вместе стоим друг за 
друга”). Она призывает ара-
бов-израильтян активнее 
участвовать в жизни страны, 
проходить службу в ЦАХАЛ 
или Национальную службу, 
заниматься волонтерством и 
помогать решать проблемы 
арабского общества.

Хаддад регулярно выступа-
ет в израильских и зарубежных 
СМИ, участвует в международ-
ных форумах и ведет активную 
работу в социальных сетях. 
Из-за своей деятельности он 
неоднократно сталкивался с 
критикой, угрозами и нападе-
ниями, а его страницы в соци-
альных сетях периодически 
блокировали.

В 2024 году Хаддад зажег 
факел на государственной 
церемонии в честь Дня неза-
висимости Израиля на горе 
Герцля. Вместе с ним этой 
чести были удостоены австра-
лийский актер Натаниэль 
Бузолич и тревел-блогер Элла 
Кинен, активно выступавшие 
в поддержку Израиля после 7 
октября.

ЙОСЕФ ХАДДАД ЗАРЕГИСТРИРОВАЛ 
ПАРТИЮ “СМЕЛЫЙ ИЗРАИЛЬ”
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Яд Вашем посмертно при-

своил звание Праведни-
цы народов мира Жаклин 
Ментс-Ленстре, которая во 
время немецкой оккупации 
Нидерландов спасла еврейско-
го младенца Эфраима Кохбу. 
Сегодня Кохба живет в Израиле 
и готовится отметить 83-летие. 
Об этом сообщает JNS.

Эфраим родился в 1943 
году в Амстердаме под име-
нем Эрнст Бернард ван 
Куворден. Его родители, Мар-
та ван Куворден и Зигфрид 
Фриц, понимали, что им гро-
зит депортация, и доверили 
новорожденного соседке – 
молодой голландке-христи-
анке Жаклин Ментс-Ленстре 
и ее мужу Максу, который был 
евреем.

Чтобы скрыть происхож-
дение ребенка, Жаклин 
несколько месяцев изобра-
жала беременность, подкла-
дывая под одежду подушку. 
Когда мальчик родился, 
участники подполья помогли 
организовать дело так, что-
бы Жаклин могла появиться 
с ним в амстердамской боль-
нице и представить младенца 
окружающим как собственно-
го сына.

Биологическую мать Эфра-
има сразу после родов пере-

правили в убежище, где 
находился его отец. С мате-
рью мальчик больше никог-
да не встретился, а отца не 
увидел вообще. Оба впо-
следствии были схвачены и 
погибли во время Холокоста.

“Я всегда называю этот 
момент вечным прощанием”, 
– рассказал Кохба.

Жаклин относилась к 
ребенку как к собственному 
сыну. Она вела подробный 
дневник, записывая все эта-

пы его первых месяцев жизни 
– первую улыбку, измене-
ния веса и другие подробно-
сти. В дневнике сохранилась 
даже прядь его младенческих 
волос.

Макса Ментса во вре-
мя оккупации арестовали 
и отправили в транзитный 
лагерь, однако ему удалось 
бежать и вернуться к жене 
и ребенку. До конца войны 
семья скрывалась.

После освобождения 

Нидерландов вернувший-
ся в Амстердам дядя Эфра-
има потребовал передать 
ему двухлетнего племянни-
ка. Ментсы отказывались: по 
их словам, родители мальчи-
ка перед передачей ребен-
ка дали понять, что, если не 
вернутся, он сможет остать-
ся в приемной семье.

Началось судебное разби-
рательство. Первоначально 
суд оставил мальчика Мент-
сам, однако вскоре Жаклин 
заболела раком и умерла в 
возрасте 32 года. Решение 
было отменено апелляцион-
ной инстанцией, и Эфраима 
передали родственникам.

“Если бы этого не произо-
шло, я наверняка остался бы в 
Голландии и был бы голланд-
цем”, – говорит он сегодня.

Дядя и тетя привезли маль-
чика в Израиль и вырастили 
вместе со своими детьми в 
сельскохозяйственной ком-
муне. До 13 лет Эфраим не 
знал правды о своем проис-
хождении и считал их роди-
телями.

После службы в армии, уже 
узнав свою историю, он в 1965 
году отправился в Нидерлан-
ды, чтобы встретиться с Мак-
сом Ментсом.

“Это была непростая встре-

ча. Иногда очень тяжелая. 
Он потерял сначала жену, а 
потом и меня”, – вспоминает 
Кохба.

Именно тогда приемный 
отец передал ему дневник 
Жаклин.

“Я был потрясен. Впер-
вые у меня появилось что-то 
материальное из того време-
ни, потому что сам я, конеч-
но, ничего не помнил – мне 
было всего два года”, – рас-
сказал он.

Кохба впоследствии под-
держивал отношения с Мак-
сом, который несколько раз 
приезжал к нему в Израиль. 
Сам Эфраим создал семью и 
стал отцом четырех сыновей.

На протяжении многих лет 
он добивался признания жен-
щины, спасшей ему жизнь. 
В начале августа Яд Вашем 
сообщил ему, что Жаклин 
Ментс-Ленстра посмертно 
признана Праведницей наро-
дов мира. Ее имя будет высе-
чено в Саду Праведников в 
Иерусалиме.

Сейчас Кохба пытается 
разыскать потомков Жаклин, 
чтобы лично передать им сви-
детельство Яд Вашем.

“Оно принадлежит им, – 
сказал он. – Я перед ними в 
долгу”.

ЕЩЁ ОДНА ПРАВЕДНИЦА 
НАРОДОВ МИРА

Достойный ответ наследного 
принца Ирана

Если бы не Исламская рево-
люция 1979 года, именно он 
мог бы однажды занять иран-
ский престол. Сегодня Пехлеви 
живёт в эмиграции и остаётся 
одной из самых узнаваемых 
фигур иранской оппозиции. 
Он выступает против режима 
аятолл, за светский Иран, сво-
бодные выборы и нормальные 
отношения с Западом, в том 
числе с Израилем.

И вот на пресс-конференции 
в Берлине немецкий журналист 
Тило Юнг решил спросить его 
прямо: не является ли Пехлеви 
“израильским агентом”?

Ответ был спокойным, но 
очень показательным.

Пехлеви заявил, что никаким 
агентом Израиля он не являет-
ся, но при этом не собирает-
ся скрывать своего отношения 
к Израилю и еврейскому наро-
ду. Он напомнил о многовековой 
связи персов и евреев, о Кире 
Великом, позволившем евре-
ям вернуться из Вавилонско-
го изгнания, и о том, что Иран 
в годы Второй мировой войны 

принимал евреев, спасавшихся 
от нацистов.

А затем прозвучала, пожалуй, 
самая важная мысль:

“Я агент своего народа. Я 
агент иранского народа”.

При этом в соцсетях его ответ 
быстро “улучшили” и распро-
странили эффектную фразу: 
якобы Пехлеви сказал немецко-
му журналисту: “Мой дед давал 
убежище евреям, когда вы сжи-
гали их в своих печах”.

Звучит убийственно. Только 
он этого не говорил.

И знаете что? Настоящий 
ответ от этого ничуть не хуже.

Потому что Пехлеви не пыта-
ется понравиться толпе дешёв-
ой провокацией. Он открыто 
говорит то, за что в сегодняш-
нем Иране можно дорого запла-
тить: Израиль не враг иранского 
народа. Евреев не нужно нена-
видеть. А режим аятолл, это ещё 
не весь Иран.

В 2023 году Пехлеви приезжал 
в Израиль, посетил Яд Вашем и 
Стену Плача, встречался с изра-
ильскими руководителями. Для 

человека, претендующего на 
серьёзную роль в будущем Ира-
на, это было далеко не символи-
ческим туристическим жестом.

Можно спорить, насколько 
велика его реальная поддержка 
внутри Ирана. Можно спорить, 
нужна ли Ирану снова монархия 
или республика.

Но после десятилетий лозун-
гов “Смерть Израилю” услышать 
от одного из самых известных 
представителей иранской оппо-
зиции совершенно другой язык, 
уже немало.

И, возможно, однажды Иран 
снова будет страной, где Изра-
иль называют не врагом, а сосе-
дом и партнёром.

И вот это для режима аятолл 
действительно страшнее любой 
красивой интернет-цитаты.

Виталий ЗИЛЬБЕРГЛЕЙТ

Сыну Роба Райнера предъявили 
обвинение в убийстве

Большое жюри округа 
Лос-Анджелес предъяви-
ло обвинение 32-летнему 
Нику Райнеру в умышлен-
ном убийстве его родителей 
– знаменитого голливудско-
го режиссера Роба Райнера 
и продюсера Мишель Син-
гер Райнер. Данное реше-
ние коллегия присяжных 
вынесла еще 20 июля, однако 
документ оставался засекре-
ченным и был обнародован 
только в среду, 12 августа, 
во время явки обвиняемого 
в суд, где он заявил о своей 
невиновности.

Процедура большого жюри в 
США используется прокурора-
ми как альтернатива открытым 
предварительным слушаниям: 
это коллегия граждан, которая 
в закрытом режиме оценива-
ет доказательства следствия и 
решает, достаточно ли их для 
передачи дела в суд. Обраще-
ние к большому жюри позво-
лило обвинению обойти этап 
публичного разбора улик, пол-
ностью скрыв детали процес-
са от прессы.

Из текста рассекреченно-
го обвинения стало известно 
принципиально новое и крайне 
тяжелое отягчающее обстоя-
тельство: следствие утвержда-
ет, что Ник Райнер совершил 
убийство, подстерегая роди-
телей в засаде (“lying in wait”). 
О самом преступлении до сих 
пор известно очень мало, так 
как на дело наложен стро-
жайший режим секретности, 
мотивы не разглашаются, а 
суд даже запретил судмедэкс-
пертам публиковать отчеты о 

вскрытии.
Известно лишь то, что пожи-

лая пара была зарезана ножом 
в собственной спальне в элит-
ном районе Брентвуд. Тра-
гедия произошла 14 декабря 
2025 года, и в тот же вечер, 
спустя несколько часов после 
обнаружения тел, Ник Райнер 
был задержан полицией при-
мерно в шести километрах от 
дома.

Нынешнее решение боль-
шого жюри юридически 
заменяет собой те первона-
чальные обвинения 2025 года 
и выводит дело на новый уро-
вень. Теперь, когда обвине-
ние зафиксировано большим 
жюри, решившим, что собран-
ных улик достаточно, машина 
следствия останавливается, и 
начинается подготовка к глав-
ному суду, который начнется 
после досудебных слушаний 
15 сентября.

Теперь сыну режиссера по 
законам Калифорнии грозит 
смертная казнь либо пожиз-
ненное заключение без права 
на условно-досрочное осво-
бождение, хотя прокуратура 
пока официально не объяви-
ла, будет ли требовать высшей 
меры наказания.

Левитт покинет пост  
пресс-секретаря Белого дома

Кэролайн Левитт покинет 
пост пресс-секретаря Бело-
го дома в конце августа, 
чтобы воспитывать детей. 
Об этом сообщил Дональд 
Трамп, отметив, что она 
останется его внештатным 
советником.

Л е в и т т  в о з г л а в и л а 

пресс-службу в январе про-
шлого года в возрасте 27 лет, 
став самым молодым спике-
ром в истории США. Свой 
уход она объяснила сложно-
стью совмещения высокой 
должности с материнством: 
ее старшему сыну испол-
нилось два года, а младшей 

дочери нет пяти месяцев.
Имя преемника пока не 

объявлено.
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Бар-мицва Ариэля 
Мурдахаева

13 августа семья Альберта и 
Елены Мурдахаевых отметила 
бар-мицву своего сына Ариэ-
ля Мурдахаева. Готовил Ари-
эля к бар-мицве раббай Абба 
Коен. В этот знаменательный 
день в синагоге виновник тор-
жества, бар-мицва-бой Ари-
эль Мурдахаев занял почётное 
место, облачённый в традици-
онный национальный халат–
джома. Он был удостоен чести 
выноса свитка Торы, уверен-
но и блестяще прочитал благо-
словения на цицит и тфиллин, 
а также отрывок из Торы–
недельную главу “Шофтим”.

После богослужения Ариэля 
тепло поздравили и благосло-
вили его родители, дедушки и 
бабушки, родные, близкие и 

друзья: Семён и Аня Мурда-
хаевы, Илья и Ольга Авезовы, 
Лев и Марина Боруховы, Дани-
эль и Зина Мурдахаевы, а так-

же члены Совета директоров 
Центра, прихожане и многие 
другие гости вместе с члена-
ми своих семьей.

Рав Аббо Коен создал 
по-настоящему праздничную 
атмосферу, исполнив песни, 
посвящённые обряду бар-ми-
цвы. Он поздравил родителей, 
благословил бар-мицва-боя 
Ариэля Мурдахаева и препод-
нёс ему памятный подарок от 
имени синагоги–поздрави-
тельный сертификат и книгу 
“Живая Тора”.

Завершилось торжество 
праздничной трапезой–сеу-
дат-мицвой, которая состо-
ялась в одном из самых 
красивых банкетных залов 
Центра.

Праздник прошёл в атмос-
фере духовной радости, 
семейного тепла и искренних 
поздравлений, оставив у всех 
присутствующих самые свет-
лые и незабываемые впечат-
ления.

Для подробной информации 
звоните по телефону:  

917 600-3422, Борису Бабаеву 
e-mail: borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН
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� ARONSKISSENAFARMS | 72-15 KISSENA BLVD. | FLUSHING, NY 11367 | KISSENA FARMS.COM | 718.380.7300
STORE HOURS: SUN-TUES: 7AM-9PM | WED: 7AM-10PM | THURS: 7AM-11PM | FRI: 7AM-5:10PM

� ARONSKISSENAFARMS STORE HOURS: SUN-TUES: 7AM-9PM | WED: 7AM-10PM | THURS: 7AM-11PM | FRI: 7AM-5:15PM
WE RESERVE THE RIGHT TO LIMIT SALES TO 1 PER FAMILY. PRICES EFFECTIVE IN-STORE & ONLINE. NOT RESPONSIBLE FOR TYPOGRAPHICAL ERRORS.  

SOME PICTURES ARE FOR DESIGN PURPOSES ONLY AND DO NOT NECESSARILY REPRESENT THE ITEMS ON SALE. WHILE SUPPLIES LAST. NO RAIN CHECKS.

DEALS VALID AUGUST 23 - 28, 2026

D A I R Y

FARMLAND 
SKIM PLUS 
ORIGINAL MILK  
64 OZ
 

TREE RIPE 
ORANGE JUICE 
ASSORTED  
52 OZ 

YOCRUNCH 
YOGURT 
ASSORTED  
6 OZ

5 FOR
$5399

/EA

CHASADIM 
HONEY BEAR
12 OZ

.99/EA

S U P E R  D E A L !

499
/EA

F R O Z E N

KOSHERIFIC 
FISH STICKS 
25 OZ 

HOFFMANS 
PIZZA SNAPS 
CRISPY POCKETS 
20 OZ

B’GAN 
FRENCH FRIES 
ASSORTED 
2 LB
 

2 FOR
$6799

/EA599
/EA

GALIL 
CUCUMBERS 
PICKLED IN BRINE 
7-9 +20% 
23 OZ

JASON 
PLAIN 
BREAD 
CRUMBS 
15 OZ 

LIEBERS
CONSOMME 
(NO MSG) 
SOUP MIX  
CHICKEN OR ONION
14 OZ

L’HAVA 
2 DAY 
MEMORIAL 
PLASTIC
CANDLE
1 PACK 

WACKY MAC 
MACARONI 
& CHEESE  
5.5 OZ
 

2 FOR
$5 4FOR

$5
BOWL & BASKET 
ELBOWS OR 
PENNE ONLY 
16 OZ 

BOWL & BASKET 
KOSHER 
CHICKEN BROTH  
32 OZ

4FOR
$5

BOWL & BASKET 
KETCHUP 
20 OZ

BOWL & BASKET 
PEANUT BUTTER 
CREAMY OR 
SUPER CHUNKY ONLY
16.3 OZ

BOWL & BASKET 
IODIZED 
SALT 
26 OZ

BOWL & BASKET 
DISTILLED 
WHITE 
VINEGAR  
128 OZ 

2 FOR
$62 FOR

$3 5 FOR
$4

GOLDS 
SWEET & SOUR 
DUCK SAUCE  
40 OZ

2 FOR
$4 399

/EA 399
/EA 4FOR

$5

2 FOR
$4 199

/EA

G R O C E R Y

LIMIT 2 PER PERSON
MINIMUM $100 PURCHASE
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Есть мероприятия, на кото-
рые приходишь просто про-
вести вечер, послушать 
музыку, встретиться с друзь-
ями и отдохнуть. А есть такие, 
после которых возвращаешь-
ся домой с ощущением, что 
стал свидетелем чего-то нео-
бычного. Именно таким для 
меня стал фестиваль “Эдот” 
в Холоне, который состоялся 
10 августа в рамках культур-
ной недели города, прове-
денный по инициативе мэра 
Холона Шая Кинена, его 
заместителя Реувена Кайко-
ва при участии Всемирного 

конгресса бухарских евреев.
Я присутствовал там и могу 

сказать уверенно: это был 
праздник, организованный на 
высочайшем уровне. На меро-
приятии присутствовали око-
ло трёх тысяч человек, а при 
таком количестве гостей осо-
бенно трудно добиться того, 
чтобы каждый чувствовал себя 
комфортно, чтобы всё прохо-
дило спокойно, красиво и без 
лишней суеты. Но именно это и 
удалось организаторам.

С первых минут было вид-
но: здесь продумано букваль-
но всё – от встречи гостей и 
размещения людей до сцены, 
музыки, освещения, столов и 
стульев, концертной програм-
мы и общей атмосферы вече-
ра.

Когда организация 
становится искусством

Особые слова хочется ска-
зать о Хае и Ронене Давидо-
вых, благодаря которым этот 
вечер получился таким ярким 
и незабываемым.

Это люди, которые умеют 
не просто организовать кон-
церт, а создать событие. Они 
чувствуют публику, понимают 
сцену, знают, как соединить 
культуру, юмор, музыку, наци-
ональные традиции и совре-
менное искусство так, чтобы 
всё это воспринималось как 
единое целое.

И это не случайность. Твор-
ческий путь братьев Давидо-
вых давно связан с бухарской 
культурой, театром и сцениче-
ским искусством. Они извест-
ны своей работой с бухарской 
тематикой и языком, а их сце-
нические проекты неодно-

кратно представляли культуру 
общины широкой публике.

Но особенно впечатляет то, 
что они не превращают наци-
ональную культуру в музейный 
экспонат.

Наоборот – они делают её 
живой.

В их исполнении бухарские 
традиции звучат современ-
но, ярко, весело и с огромной 
любовью к своим корням.

Бухарские евреи показали 
настоящий класс

В этот вечер особенно 
сильно ощущалось, насколь-
ко богат и многогранен мир 
бухарских евреев.

Здесь была музыка, были 
танцы, был юмор, были наци-
ональные костюмы, были зна-
комые мелодии и совершенно 
особенная энергетика.

Но самое главное – было 
чувство достоинства и гордо-
сти за свой народ.

Каждый выход на сцену был 
подготовлен профессиональ-
но. Каждый номер имел своё 
настроение. Где-то публика 
смеялась, где-то аплодирова-
ла, где-то люди просто насла-
ждались музыкой и танцами.

Особенно приятно было 
видеть, как представители раз-
ных поколений находили здесь 
что-то своё.

Старшее поколение узна-
валo в музыке и традициях 
частичку своей молодости и 
родного дома. Молодёжь вос-
принимала всё это уже как 
современную культуру– кра-
сивую, энергичную и достой-
ную того, чтобы ею гордиться.

А дети просто наслаждались 
праздником.

Когда встретились 
традиции и современность
Концертная программа была 

насыщенной и разнообразной.
На сцене выступали талант-

ливые исполнители и коллек-
тивы, тщательно подобранные 
Хаем и Роненом Давидовыми.

Каждый артист привносил в 
этот вечер что-то своё.

Одни покоряли зрителей 
вокалом, другие – юмором и 
актёрским мастерством, тре-
тьи – танцами и сценической 
энергетикой.

Особое впечатление произ-
водили национальные костю-
мы и танцевальные номера. 
Когда на сцене появлялись 
артисты в ярких бухарских 
нарядах, казалось, что на 
несколько минут современный 
Холон превращался в другой 
мир – мир восточных красок, 
музыки, движения и древних 
традиций.

И именно в этом, на мой 
взгляд, заключается насто-
ящее искусство: не просто 
показать прошлое, а заста-
вить зрителя почувствовать 
его сегодня.

Хай и Ронен Давидовы – это 
не только артисты и ведущие. 
Это люди, которые умеют объ-
единять вокруг себя других 
талантливых людей.

Их сила – в умении созда-
вать атмосферу.

Они могут выйти на сце-
ну и за несколько минут уста-
новить контакт с тысячами 
людей. Это особый талант. 
Перед публикой в три тысячи 
человек невозможно спрятать-
ся за декорациями или техни-
кой. Здесь нужна настоящая 
харизма, чувство юмора, про-
фессионализм и умение раз-
говаривать с публикой.

А у Давидовых всё это есть.
Их творчество интерес-

но ещё и потому, что оно 
построено на уважении к 
собственным корням. Они не 
стесняются говорить откро-
венно о бухарской семье, тра-
дициях, характере людей, их 
привычках, радостях и жиз-
ненных историях. Именно 
поэтому их юмор понятен и 
близок публике.

И одновременно он спосо-
бен заинтересовать людей, 

которые сами не принадлежат 
к бухарской общине.

Это очень важная работа.
Потому что культура живёт 

тогда, когда её не только 
сохраняют для своих, но и 
показывают другим.

Три тысячи человек – 
и каждый должен был 

почувствовать себя 
желанным гостем

Меня особенно порази-
ло, насколько грамотно была 
организована работа с таким 
количеством людей.

Когда на одном мероприя-
тии собираются тысячи гостей, 

очень легко получить хаос: 
кому-то не хватает места, кто-
то не видит сцену, возникают 
очереди, проблемы с разме-
щением.

Но здесь всё было сделано 
иначе.

Столы, стулья, места для 
гостей, сцена, звук, свет, кон-
цертная программа – всё было 
продумано.

Было ощущение не случай-
ного массового мероприятия, 
а большого семейного празд-
ника, где организаторы дей-
ствительно думали о каждом 
человеке.

Именно поэтому люди после 
представления не спешили 
расходиться.

Праздник, который объеди-
нил людей

Сегодня особенно важно 
устраивать такие мероприя-
тия.

Мы живём в мире, где люди 
часто становятся всё более 
разобщёнными. Каждый занят 

своими проблемами, телефо-
ном, работой, повседневными 
заботами.

А здесь три тысячи чело-
век на несколько часов стали 
одной большой аудиторией.

Они вместе смеялись.
Вместе аплодировали.
Вместе слушали музыку.
Вместе радовались успеху 

артистов.
И в этом была настоящая 

ценность фестиваля.
Это был не просто концерт.
Это был праздник культуры, 

семьи, традиции и человече-
ского общения.

Большое спасибо организа-
торам

Как очевидец этого собы-
тия, я хочу выразить огром-
ную благодарность всем, кто 
вложил свои силы в организа-
цию фестиваля.

Прежде всего – Хаю и Роне-
ну Давидовым.

Спасибо всем артистам, 
музыкантам, танцорам, веду-
щим, технической команде, 
организаторам и волонтёрам.

Потому что зритель видит 
несколько часов праздника, но 
за этими несколькими часами 
стоят недели и месяцы подго-
товки, десятки людей и огром-
ная работа.

И если результатом этой 
работы становится вечер, 
после которого тысячи людей 
уходят домой счастливыми, 
значит, всё было сделано не 
зря.

Это был вечер, который 
хочется повторить, который 
остается в памяти.

Остаются не только песни и 
танцы.

Остаётся ощущение празд-
ника.

Остаётся гордость за людей, 
которые умеют сохранять свою 
культуру и одновременно 
делать её современной.

Остаётся восхищение про-
фессионализмом артистов.

И остаётся благодарность 
организаторам.

Бухарская культура в этот 
вечер показала себя во всей 
своей красе– яркой, музыкаль-
ной, талантливой, гостеприим-
ной и невероятно живой.

А Хай и Ронен Давидовы ещё 
раз доказали, что талант – это 
не только способность выйти 
на сцену и выступить.

Настоящий талант – это спо-
собность объединить людей, 
подарить им эмоции и создать 
вечер, о котором они будут 
вспоминать ещё долго.

И именно таким я запомню 
фестиваль “Эдот” в Холоне.

ФЕСТИВАЛЬ “ЭДОТ” В ХОЛОНЕ 
– ГЛАЗАМИ ОЧЕВИДЦА

Раввин 
Реувен 
ЯКУБОВ

Берлин, Германия
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5–16 августа в Филадель-
фии и Нью-Йорке – в Брукли-
не и Квинсе – в преддверии 
празднования 35-летия госу-
дарственной независимо-
сти Республики Узбекистан 
состоялась серия презента-
ций книги “Миллат шавкати” 
(“Величие нации”), посвя-
щенной масштабным преоб-
разованиям в современном 
Узбекистане и роли президен-
та страны Шавката Мирзиёева 
в реализации курса на постро-
ение Нового Узбекистана.

Автор книги – известный 
государственный и обществен-
ный деятель, председатель 
Федерации профсоюзов Узбе-
кистана Кудратилла Мирсога-
тович Рафиков. На страницах 
издания через призму проис-
ходящих в стране преобразо-
ваний раскрываются масштаб и 
содержание реформ последних 

лет, их влияние на общество и 
жизнь людей, а также основ-
ные идеи и приоритеты разви-
тия Нового Узбекистана.

Презентации были организо-
ваны посольством Республики 
Узбекистан в США совместно 
с Генеральным консульством 
в Нью-Йорке и организаци-
ей “Vatan Global Alliance”. Эти 
встречи объединили много-
численных представителей 
узбекской и других общин, 
соотечественников, прожи-
вающих в различных штатах 
США, студентов и молодежь, 
предпринимателей, представи-
телей общественных и непра-
вительственных организаций, 
американских политических и 
общественных кругов, средств 
массовой информации.

В числе почетных гостей 
были посол Республики Узбе-
кистан в США Фуркат Сиди-
ков, сенатор Хусан Эрматов, 
генеральный директор Наци-
онального информационного 
агентства Узбекистана Абдуса-
ид Кучимов, Генеральный кон-
сул Республики Узбекистан в 

Нью-Йорке Джамиль Шара-
пов, руководитель “Vatan Global 
Alliance” Озод Солиев, члены 
Ассамблеи штата Нью-Йорк 
Алек Брук-Красный и Майкл 
Новахов, главный редактор 
газеты “The Bukharian Times” 
Рафаэль Некталов, руководи-
тели диаспоральных объедине-
ний, представители деловых и 
общественных кругов и другие.

Широкая география и пред-
ставительный состав участ-
ников придали мероприятиям 
особое значение. В течение 
двух дней презентационные 

площадки в Филадельфии, Бру-
клине и Квинсе собрали пред-
ставителей разных поколений и 
профессий, которых связывают 
исторические и культурные узы 
с Узбекистаном, интерес к про-
исходящим сегодня на Родине 
преобразованиям и стремле-
ние сохранять и укреплять эти 
связи.

В центре внимания участ-
ников находились основные 
идеи книги “Миллат шавка-
ти”. В выступлениях подроб-
но говорилось о масштабных 
и необратимых преобразова-

ниях, осуществляемых в Узбе-
кистане под руководством 
президента Шавката Мирзиёе-
ва, и о том, насколько заметно 
за последние годы изменились 
экономика, государственное 
и общественное управление, 
образование, наука, культура, 
социальная сфера и внешняя 
политика страны.

Особо подчеркивалось, что 
многие результаты, которые 
еще десять лет назад каза-
лись трудноосуществимыми, 
сегодня стали новой реально-
стью Узбекистана. Принцип “Во 
имя чести и достоинства чело-
века” получил практическое 
воплощение в открытости госу-
дарственных органов, расши-
рении диалога с населением, 
поддержке предприниматель-
ства, сокращении бедности и 
создании новых возможностей 
для молодежи и женщин.

Особое внимание было уде-
лено идее создания фундамен-
та Третьего Ренессанса. Речь 
шла о развитии образования 
и науки, раскрытии интеллек-

туального потенциала моло-
дого поколения, укреплении 
национального самосознания 
и исторической памяти, глубо-

ком изучении и популяризации 
богатейшего наследия великих 
ученых и мыслителей.

В этом контексте участники 
отметили созданный по ини-
циативе президента Шавката 
Мирзиёева Центр исламской 
цивилизации в Узбекиста-
не. Этот масштабный проект 
призван сохранить и всесто-

ронне представить мировому 
сообществу богатое научное, 
духовное и цивилизацион-
ное наследие страны, пока-
зать огромный вклад великих 
предков в развитие человече-
ской цивилизации.

Значительное место в ходе 
презентаций заняла тема Цен-
тральной Азии. Отмечалось, 
что, благодаря проводимой 
Узбекистаном политике добро-
соседства, в регионе сформи-
ровалась принципиально новая 
атмосфера взаимного доверия 

“ВЕЛИЧИЕ НАЦИИ”

Презентация книги о президенте Узбекистана   
Шавкате Мирзиёеве в Филадельфии, Бруклине и Квинсе

ПРОДОЛЖЕНИЕ НА СТРАНИЦЕ 35
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ЮБИЛЕЙ

16 августа 2026 года состо-
ялось чествование юбиляра, 
которое превратилось в семи-
часовой марафон-фестиваль. 
В нем приняли участие почет-
ные гости – наши политики, 
дипломаты, сенаторы, главы 
международных организаций, 
лидеры общины, выдающие-
ся певцы, танцоры, музыкан-
ты-виртуозы.

Мы уже писали о том, что 
известному общественному 
деятелю, журналисту, публи-
цисту и музыковеду Рафаэлю 
Борисовичу Некталову испол-
нилось 70 лет.

Рафаэль Некталов – главный 
редактор нью-йоркской газе-
ты The Bukharian Times, орга-
низатор культурных проектов 
и один из наиболее деятельных 
представителей современного 
бухарского еврейства.

Это человек, который не 

просто рассказывает историю 
этноса, но и не позволяет ей 
исчезнуть. Он собирает по кру-
пицам имена, судьбы, фотогра-
фии, музыку, воспоминания и 
события современности, пре-
вращая всё это в живую память.

Именно благодаря Рафаэлю 
Борисовичу Некталову, его неу-
томимому усердию, прошлое 
не становится безмолвным 
архивом, а продолжает гово-
рить с новыми поколениями.

Рафаэль Некталов – это 
человек-мост как между стра-
нами и народами, так и между 
поколением, которое ещё пом-
нит старые бухарские кварта-
лы, великих исполнителей 
Шашмакома и жизнь еврейских 
махаллей, и молодыми людьми, 
родившимися уже в Америке, 
Израиле или Европе. Неслу-
чайно, его первая газета в Аме-
рике так и называлась – “Мост”.

Первым поздравил Р.Б. 
Некталова главный раввин 
бухарских евреев США и Кана-
ды Барух Бабаев, отметивший 
его многогранную деятель-
ность в СССР в городе Самар-
канде.

- Я могу смело назвать его 
своим наставником, наряду со 
своим отцом и моими учите-
лями, которые сформировали 
мое мировоззрение и отно-
шение к жизни,–сказал он и 
благословил Р.Б. Некталова, 
пожелав ему долгой и плодот-
ворной творческой жизни.

Ч л е н  З а ко н о д а тел ь н о-
го  собрания–Ассамблеи 
штата Нью-Йорк, Михаил 
Новахов, вручая Почётную гра-
моту, отметил важность рабо-
ты, которую проводит юбиляр 

не только в общине бухарских 
евреев, но и во всей еврей-
ской общине города и страны, 
активно участвует во многих 
мероприятиях в Нью-Йорке в 
узбекских, таджикских, крым-
скотатарских, грузинских, 
горско-еврейских, азербайд-
жанских общинах страны.

Юбиляра поздравила кон-
грессвумен Грейс Менг, кото-
рая не смогла присутствовать 
лично, но отправила привет-

ствие через президента жен-
ской организации World Women 
Immigrants Светлану Хани-
мову-Левитину. Она зачита-
ла Прокламацию, в которой 
политик, перечислив важные 
заслуги Рафаэля Некталова 
перед общиной,  провозгласи-
ла 14 августа – Днем Рафаэля 
Некталова. Гости поддержа-
ли это предложение бурными 
аплодисментами.

Почетную Грамоту от реви-
зора (контролёра) Нью-Йор-
ка (New York City Comptroller) 

Марка Левина в адрес Р.Б. 
Некталова зачитал предста-
витель его офиса по связям с 
русскоязычной общиной горо-
да Сергей Чуприк. Он пожелал 
юбиляру также ярко и плодот-
ворно проявлять свои много-
гранные таланты еще до 120 
лет.

В  своей поздравитель-
ной речи Улугбек Хидирович 
Лапасов, Постоянный пред-
ставитель Республики Узбеки-
стан при ООН, отметил работу 
Рафаэля Некталова в газете 
The Bukharian Times, которую 
тот возглавляет с 2002 года.

Под его руководством газе-
та перестала быть просто хро-
никой нью-йоркской общины. 
На её страницах встречаются 
Самарканд и Иерусалим, Буха-
ра и Нью-Йорк, Душанбе, Вена 
и Ганновер. Газета рассказы-
вает об учёных, музыкантах и 
писателях, врачах, учителях, 
предпринимателях, благотво-
рителях и простых людях, чьи 
судьбы составляют настоящую 
историю народа.

Также Улугбек Хидирович 
Лапасов зачитал поздравле-

ние от имени спикера Верх-
н е й  п а л а т ы  п а р л а м е н т а 
Узбекистана Танзилы Кама-
ловны Нарбаевой, в котором 
отмечалось особое значение 
работы Некталова по укрепле-
нию международного инфор-
мационного сотрудничества, 
а также личное участие в раз-
витии народной дипломатии 

между США и Узбекистаном.
Принимавшие участие в 

торжестве член Олий Маж-
лиса, сенатор Хусан Эрма-
тов, генеральный директор 
Национального информаци-
онного агентства Узбекиста-
на (УзА) Абдусаид Кучимов  
тепло поздравили Рафаэля 
Некталова, и провели неболь-
шую презентацию книги 
Кудратулло Рафикова “Миллат 
шавкати” (“Величие нации”), 
посвященной масштабным 
реформам и современной 
трансформации Узбекистана.

На специальном месте были 
установлены флаги Узбекиста-

МАЗАЛ ТОВ, ДОРОГОЙ ЮБИЛЯР!

Как отметили 70-летие Рафаэля НекталоваКак отметили 70-летие Рафаэля Некталова
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на и США.
Выступавшие делали акцент 

на ключевых идеях, отражён-
ных в книге, прежде всего на 
содержании и значении широ-
комасштабных реформ, осу-
ществлённых в Узбекистане 
за последнее десятилетие 
под руководством Президен-
та Шавката Мирзиёева.

Наградив юбиляра медалью 
Федерации профсоюзов Узбе-
кистана, сенатор пригласил 
Некталова с супругой посетить 
Родину и провести свой отпуск 
в одном из лучших санатори-
ев страны.

Затем он обратился к народ-
ной артистке Узбекистана 
Мухаббат Шамаевой, которую 
любят и помнят на родине. Её 
песни и по сей день звучат в 
эфире радио и Телевидения. 
Сенатор первой преподнес 
певице в дар книгу “Миллат 
Шавкати”.

Абдумалик Ахмедов, прези-
дент организации Mahalla USA 
в своем приветствии с бла-
годарностью отметил мно-
голетнее сотрудничество и 
постоянную информационную 
поддержку, которую оказывает 
Рафаэль Некталов в руководи-
мой им газете. Ахмедов вручил 
грамоту Некталову за участие 

в создании нового узбекско- 
американского фильма “Гол за 
океаном”, который был пока-
зан перед Чемпионатом мира 
по футболу 2026 года в Атлан-
те, а также за сотрудниче-
ство во многих мероприятиях, 
проводимых организацией в 
Нью-Йорке и за его пределами.

Деятельность Рафаэля Бори-
совича Некталова никогда не 
ограничивалась музыкой или 
газетой. Он участвует в между-
народных конференциях, укре-
пляет связи между общинами, 
культурными учреждениями и 
странами, поднимает вопро-
сы сохранения исторического 
наследия. Эта работа, спра-
ведливо называемая народ-
ной дипломатией, была очень 
высоко оценена представите-
лями Азербайджанской деле-
гации.

За активное сотрудничество 

с деятелями культуры и струк-
турами по работе с диаспорой, 
за участие в международных 
мероприятиях, в частности, 
в фестивале “Мир Мугама” в 
Баку и Шуше, за постоянную 
информационную поддержку 
Рафаэль Борисович Некталов 
был награжден медалью “За 
вклад в работе с диаспорой”.

Медаль вручили гости из 
Азербайджана – председатель 
Государственного комитета 

Азербайджанской Республики 
по работе с диаспорой Фуад 
Мурадов, руководитель секто-
ра Америки, Великобритании 
и Израиля Салхат Аббасова, 
старший советник отдела Заур 
Салманов. Кроме этого, учиты-
вая особую любовь Некталова 
к Карабаху, они преподнесли 
ему в дар уникальный карабах-
ский ковер, который с востор-
гом и благодарностью был 
принят им.

Специально для гостей из 
солнечного Азербайджана 
Рошель Рубинов и Илья Хава-
сов исполнили несколько азер-
байджанских песен. Отдельно 
была представлена популярная 
в Узбекистане, Таджикистане, 
Израиле и США песня на сти-

хи поэта Фузули “Курбон олам”, 
ставшая в свое время визитной 
карточкой народных артистов 
Узбекистана Гавриэля Мулло-
кандова, Михаила Толмасова, 
Эзро Малакова и Аврома Тол-
масова.

Оригинально, сердечно и 
с доброй улыбкой на устах, 
поздравили Некталова пре-

зидент женской организа-
ции “Эстер-а малка”, главный 
редактор журнала “Женский 
мир” доктор Зоя Максумо-
ва и основатель театра “Буха-
ра-на-Гудзоне”, драматург и 
актриса Любовь Пилосова.

З. Максумова преподнес-
ла в дар “Вселенную Рафаэля 
Некталова”, в которой отме-
чаются разные грани обще-
ственной,  литературной, 
музыкальной жизни, но акцент 
сделан именно на семей-
ном счастье Миры и Рафаэля 
Некталовых. Она пригласи-
ла на сцену сыновей Бориса и 

Майкла Некталовых с супруга-
ми и детьми и вместе с ними 
поздравила юбиляра.

— Эта семья светится любо-
вью! – отметила Зоя Иосифов-
на, обращаясь к детям и внукам 
Рафаэля Некталова.

Любовь Пилосова, одно-
классница по школе №26 в  
Самарканде, а в иммиграции – 
сподвижница Рафаэля, рабо-
тавшая с ним в газете “Мост” 

(1994), отметила также мно-
голетнее, активное сотрудни-
чество Некталова с театром 
юмора “Бухара-на-Гудзоне”, 
которое началось со дня осно-
вания этого замечательного 
коллектива. Она поблагодари-
ла его за постоянную помощь 
и спонсорскую поддержку, за 
активное участие в концер-
тах и представлениях театра  
и преподнесла юбиляру, зная 
его страсть к путешествиям, 
легкое, но теплое одеяло, на 
котором красовались надпись 
“Happy birthday” и его два пор-
трета.

Кстати, в этот же день Давид 
Мавашев, президент Фонда им. 
Ицхака Мавашева – Института 
по изучения наследия бухар-
ских евреев в диаспоре и Р.Б. 
Некталов, исполнительный 
директор фонда, поздрави-
ли в юмористической форме 
(в соответствии с названи-
ем театра) Любовь Абрамовну 
Пилосову – лауреата Между-
народной премии им. Ицхака 
Мавашева за 2026 год, кото-
рой она была удостоена как 
драматург, автора ряда пьес, 

написанных ею на бухарско-
еврейском и русском языках 
и  заложивших основу нацио-
нального бухарскоеврейского 
театра в США.

Этот день был наполнен 
не только добрыми поздрав-
лениями, тостами, медаля-
ми и почетными грамотами, 
но и блестящей концертной 
программой и великолепным 
ведением торжества, которое 
продолжалось более шести 
часов.

- Я благодарен поэту и ком-
позитору Рошелю Рубинову 
за прекрасные стихи, песни, 
которые он исполнил на бухар-
скоеврейском, таджикском, 
узбекском, азербайджан-
ском языках, создав вместе 
с коллегой Илюшей Хавасо-
вым неповторимую атмос-
феру, которая была у нас, в 
Самарканде,–отметил он.- 

И, конечно же, яркие, напол-
ненные профессионализмом 
и мастерством выступле-
ния наших звезд – народной 
артистки СССР Малики Калон-
таровой, народной артистки 
Узбекистана Мухаббат Шама-
евой, отличника культуры Тад-
жикистана Тамары Катаевой, 
отличника культуры Таджики-
стана, почетного профессора 
Бориса Катаева, изумительно-
го певца и композитора, поэта 
Юхана Беньяминова, талантли-
вой певицы и поэтессы Наргис 
Малаевой, благодаря которым 
этот день превратился в фести-
валь музыкальной культуры 
бухарских евреев.

Лев Борщевский, 
Шохиста Максудова, 

Юрий Цирин. 
Фото Мерика Рубинова
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QUEENS

The Queens Jewish Com-
munity Council (QJCC) has 
appointed Diana Rachnaev — 
a pillar of the Bukharian Jew-
ish community and one of its 
most accomplished women in 
civic life — as its new Execu-
tive Director, placing a famil-
iar and admired figure at the 
helm of one of the borough’s 
most influential Jewish insti-
tutions — an umbrella organi-
zation uniting more than 130 
Jewish groups that together 
serve hundreds of thousands 
of Queens residents.

Rachnaev succeeds May-
er Waxman, who led QJCC as 
executive director for near-
ly five years, and becomes only 
the fifth person to hold the role 
in the organization’s more than 
five decades.

For our community, the 
appointment carries a spe-
cial resonance. QJCC has long 
served as a bridge to Queens’ 
Bukharian Jews — including as 
the local liaison connecting the 
community to citywide organiza-
tions such as the Met Council — 
which makes the choice of one of 

its own to lead the council espe-
cially meaningful. Rachnaev’s 
rise reflects both her own two 
decades of service and the 
growing prominence of Bukhari-
an women in communal and civic 
leadership across Queens.

“Growing up in the Bukhari-
an Jewish community gave me 
a strong appreciation for the 
importance of preserving tradi-
tions, supporting one another, 
and building meaningful con-
nections across generations,” 
Rachnaev told The Bukharian 
Times. Those values, she said, 
have guided her throughout her 
life and career.

Rachnaev brings more than 
20 years of experience serv-

ing Queens. Her foundation was 
shaped over 12 years at Ohel, 
where she worked in human ser-
vices and program leadership, 
supporting individuals and fam-
ilies. Most recently she served as 
Community Outreach Coordina-
tor for New York State Assem-
blywoman Nily Rozic, building 
partnerships with elected offi-
cials, nonprofits, faith leaders, 
and schools throughout the bor-
ough. She had earlier served as a 
community liaison to State Sen-
ator Joseph Addabbo Jr.

She is also co-founder of 
Yesodot, a culturally responsive 
nonprofit focused on mental 
health awareness, special needs 
support, domestic violence 
resources, and advocacy — work 
that connects grassroots com-
munities with the services they 
need. Within the Bukharian com-
munity itself, she has also been 
active with the Bukharian Jewish 
Union and has long championed 
the institutions that preserve our 
heritage, including the Bukhari-
an Jewish Museum. She serves 
on Community Board 6, where 
she co-chairs the Health, Mental 
Health and Substance Use Com-
mittee, and sits on the Jewish 
Advisory Council convened by 

Queens District Attorney Melin-
da Katz. She has also served as 
a Judicial Delegate for Assembly 
District 28.

Her leadership has already 
drawn wider recognition. In 
2024, Rachnaev was honored 
as a “Power Woman of Queens” 
by Schneps Media at its annu-
al celebration of the borough’s 
most influential women — and 
was the only Bukharian wom-
an among the honorees. “It was 
a very big deal,” she said of the 
recognition, though, characteris-
tically, she was quick to turn the 
spotlight toward Yesodot rather 
than herself. This year, she was 
also named a One Queens Fel-
low, joining a cohort of mid- to 
senior-level leaders drawn from 
the borough’s nonprofits, faith 
communities, and government 
agencies.

QJCC’s existing leaders wel-
comed the appointment. “Diana 
brings a unique combination of 
nonprofit leadership, commu-
nity relationships, and a deep 
understanding of Queens,” said 
Hon. Barry Grodenchik, Pres-
ident of QJCC. “Her ability to 
bring people together and cre-
ate meaningful partnerships will 
be a tremendous asset as QJCC 

continues to grow.”
“QJCC has always been about 

connecting people, organiza-
tions, and resources to strength-
en our community,” said Zev S. 
Berman, Executive Vice Presi-
dent of QJCC, calling Rachnaev’s 
experience, leadership, and 
commitment to service “an 
excellent choice to help advance 
QJCC’s mission.”

As  Execut ive  D i rec tor, 
Rachnaev will focus on strength-
ening partnerships, expanding 
resources, advancing advoca-
cy, and supporting fundraising, 
while continuing QJCC’s long-
standing role as a central voice 
for the diverse Jewish commu-
nities of Queens.

She said she hopes to car-
ry the lessons of her upbringing 
into the work ahead.

“I am proud of my roots and 
grateful for the experiences that 
have helped shape me as a com-
munity leader,” she said, “while 
continuing to build bridges and 
create opportunities for the 
diverse communities we serve.”

For  many  of  us ,  D iana 
Rachnaev is more than a leader 
— she is a mentor and a friend. 
She took me under her wing, 
opening doors I never knew 
existed and sharing, with real 
warmth, the story of who Bukha-
rians are today. To watch her rise 
to lead QJCC is a source of deep 
pride and a glimpse of everything 
still ahead. Mazal tov, Diana!

LEADING LADY: DIANA RACHNAEV STEPS 
INTO HER MOST POWERFUL ROLE YET

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

ANTISEMITISM

I don’t often go to synagogue. 
Outside of the High Holidays, it 
is not somewhere I would ordi-
narily find myself on a Friday 
night.

In the last few years, I have 
made a point of spending Shab-
bat with my grandmother. We 
light candles, eat together and 
let the week recede for a few 
hours. I don’t see it as an obliga-
tion so much as the comfort of 
doing something that has been 
done before, by people I love, in 
a rhythm that existed long before 
I did.

And yet, synagogues have a 
strange way of finding me when 
I need them.

Last summer, while travelling 
through Europe to visit two of my 
closest friends, I found myself in 
London, exhausted from weeks 
of constant movement. I hap-
pened to walk past a synagogue 
and realized that Shabbat was the 
following day. I reached out and 
asked if I could join their services. 

I remember thinking that perhaps 
this was exactly what I needed: a 
few hours to sit still, focus, and 
breathe.

And I was right.
There is something uniquely 

grounding about entering a syn-
agogue in an unfamiliar place 
and discovering that the ritual is 
familiar. You may be thousands 
of miles from home, surround-
ed by people you’ve never met, 
but you know when to stand. You 

recognize the melodies. You open 
the same prayers. You know that 
somewhere else in the world, oth-
er Jews are doing some version of 
the same thing.

So when, only a few days after 
moving to New York, I was con-
nected with a member of Central 
Synagogue through a potential 
landlord and they invited me to 
join them for Shabbat services, I 
thought: Why not?

I had just arrived in a city where 

I was beginning a new job at the 
Forward, a new life, one that, for 
the first time, was entirely mine 
to shape. That is a daunting task. 
What better way to spend my first 
Friday night than doing some-
thing that has always made the 
unknown feel a little more man-
ageable.

Moments after services began, I 
was sitting in the sanctuary, allow-
ing myself to take in the week 
that had just passed — my first 
week in New York — when a man 
entered and began moving vio-
lently through the congregation.

He knocked down the Shabbat 
candles that had just been lit. He 
moved through the rows of con-
gregants. I watched him strike 
another person.

People around me ran toward 
the sides of the sanctuary. My 
own body went into the same 
instinctive state of shock and sur-
vival: Where is the danger? Where 
can I go? What do I need to watch 
for?

The security response was 
swift. The intruder was stopped, 

we re-lit the candles, and services 
continued.

Those around me who knew I 
was new to the synagogue imme-
diately went into protection mode. 
They checked on me, expressing 
disbelief that something like this 
could have happened there, espe-
cially given the level of security 
they pride themselves on main-
taining. They told me that in the 
nearly three years since October 
7, nothing like this had happened.

The clergy, too, seemed to 
understand what the moment 
required. They gave us strength 
and courage, using the same voic-
es that had moments earlier been 
leading us in song and prayer 
to restore some sense of calm. 
Throughout the service and again 
afterward in their online response, 
they returned to the same idea: it 
was our duty to keep joy alive.

Joy, one of the rabbis said, is 
itself an act of resistance.

I understood the sentiment. But 
my body hadn’t quite caught up.

Shabbat is one of the rare 
times when I allow myself to 
become completely uninhibited. 
I sing. I look up from the prayer 
book. I watch the rabbis and the 
people around me. I let myself 

ON MY FIRST SHABBAT IN NYC,  
THE SANCTUARY WAS ATTACKED

Elia
GROSS 

Forward

Central Synagogue, shown above in January 2025 just before Shabbat Central Synagogue, shown above in January 2025 just before Shabbat 
services, has about 2,600 member families. Photo by Julie Moosservices, has about 2,600 member families. Photo by Julie Moos
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MITZVAH

On a summer afternoon in 
Kew Gardens Hills, the sound 
of music and shofar blasts 
filled a Queens Street closed 
to traffic as hundreds of peo-
ple danced outside with Torah 
scrolls.

It was the kind of public cele-
bration of Jewish life that would 
have been unimaginable for 
generations of Bukharian Jews 
in Soviet Central Asia — and, 
as Bukharian Times Editor-in-
Chief Rafael Nektalov noted, 
one that could not take place 
in the same way on the streets 
of present-day Samarkand or 
Bukhara.

But on August 2 in New York, 
something even more remark-
able happened: two Hachnasat 
Sefer Torah celebrations con-
verged on the same block.

“We didn’t know,” Rita Kluy-

ov recalled. When she and her 
husband, Menachem, sched-
uled the dedication of a new 
Sefer Torah in memory of their 
parents, they had no idea that a 
Moroccan congregation across 
the street was planning its own 
Torah dedication for the very 
same day.

With police and Shomrim 
closing the street, a special 
Torah truck first accompanied 
the neighboring congregation’s 
Sefer Torah and then traveled 
the few steps to the Kluyov 
home to collect theirs.

“It was amazing. It never hap-
pened before,” Kluyov said. “I 
never saw this before.”

The coincidence transformed 
an already meaningful fami-
ly celebration into a display of 
Jewish unity. Members of Bukh-
arian, Moroccan and Ashkenazi 
communities joined the festiv-
ities as music, singing and the 
sound of the shofar spilled into 
the street.

“The whole street was music 
and singing,” Kluyov recalled. 
“It was amazing to see.”

A Torah Years in the Making

For Menachem and Rita Kluy-
ov and their family, the celebra-
tion marked the culmination of 
approximately two and a half 
years of planning.

The Sefer Torah was com-
missioned in Jerusalem, where 
the family took considerable 
care in choosing the sofer who 
would write it. Kluyov said they 
interviewed numerous sofrim in 
Israel before selecting one; the 
writing itself took approximately 
two years. After its completion, 

the Torah underwent computer 
checks before the family con-
sidered it ready.

The final letters were com-
pleted at the Kluyov fami-
ly home in Kew Gardens Hills, 
which filled with relatives, 
friends, rabbis and community 
members. More than 200 peo-
ple participated in the celebra-
tion.

Rabbi Binyamin Tamaev was 
given the honor of complet-
ing the final 72 letters. Guests 
were also invited to take part in 

the mitzvah of completing the 
Torah.

Family members traveled 
from across North America for 
the occasion. The Kluyovs’ chil-
dren came from Florida, while 
grandchildren and great-grand-
children arrived from Baltimore, 
New Jersey and Canada.

Among the rabbis attend-
ing were Rabbi Manashe Babe-
kov, Rabbi Moshe Deutch, 
Rabbi Yigal Haimoff, Rabbi 
Yaniv Meirov, Rabbi Manasseh 
Menashe, Rabbi Yakov Nasirov, 

Rabbi Nisanian, Rabbi Shlomo 
Nisanov, Rabbi Ariye Shmuel 
Ribacoff, Rabbi Tabibov, Rabbi 
Binyamin Tamaev, Rabbi Refael 
Ribacoff, and Rabbi Zavulunov.

Yishai Ben Haim, a paytan and 
chazan who traveled from Isra-
el, led the music.

Once the final letters were 
written, the new scroll was 
escorted with music, dancing 
and shofar blasts to Od Yosef 
Chai Synagogue, where the 
congregation’s existing Sifrei 

Torah were brought out to wel-
come it. After Yom Kippur, the 
family plans to bring the Torah 
to a new Sephardic synagogue 
in Toms River, New Jersey, 
where it will be used for Torah 
readings and other mitzvot.

In Memory of 
Community Pillars

The new Sefer Torah was 
commissioned by Menachem 
and Rita Kluyov and their family 
in memory of both their parents.

M e n a c h e m ’s  p a r e n t s , 
Rachamim ben Chana and 
Miriam bat Yael, who were 
born in Bukhara, raised four 
children there with faith, love, 
hard work, and strong values. 
Their dedication and sacrific-
es created a lasting legacy that 
continues through their family.

Rita’s parents,  the late 
Moshe and Liza Mierov, were 
respected members of New 
York’s Bukharian Jewish com-
munity who left a significant 
mark on its development and 
on the support of Jewish edu-
cational and cultural institutions 
in Queens. There was hardly a 
charitable event at which the 
names of this generous cou-
ple did not appear among the 
donors, philanthropists and 
sponsors.

They were among those who 
helped launch many commu-
nity initiatives and support-

ed numerous projects within 
New York’s Bukharian Jewish 
community, including the con-
struction of the new Bukhari-
an Jewish Community Center 
building in Queens. They also 
supported Jewish education 
through the Jewish Institute 
of Queens; cultural activities, 
including theaters and musi-
cal ensembles; the publica-
tion of new newspapers and 
magazines; and assistance for 
low-income families.

Their children, Rita, Nison 
and David Mierov, as well as 
their grandchildren—including 
Hiski Mierov, vice president of 
the Bukharian Jewish Commu-
nity Center—continue the fam-
ily tradition of philanthropy and 
active involvement in commu-
nity life in both New York and 
Israel.

For Rita, the dedication car-
ries particular meaning because 
of the religious devotion she 
remembers in her own parents.

“My parents were very, very 
close to religion,” she said. 
Her father, in particular, rarely 
missed prayers and was deeply 
attached to the Bukharian syna-
gogue and community. He con-
tributed generously toward the 
construction of the synagogue, 
she recalled.

“For him especially, for my 
father, it would mean a lot,” 
Kluyov said of the new Torah. 
“It’s a big mitzvah. He would be 
very proud to have us write the 
Sefer Torah in their memory.””

By Erin Levi 
and Rafael Nektalov

Only in America: Only in America: 
A Joyous Tale of A Joyous Tale of 
Two Sefer TorahsTwo Sefer Torahs
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BIRTHDAY

On our flight from New York 
to Baku in May 2024, Rafael, 
seated by the window, told me 
— in the aisle seat — that the 
empty middle seat between us 
would likely stay that way.

“Whenever I fly,” he said in a 
hushed voice, “it’s always emp-
ty next to me. Want to know 
why?”

“Why?” I asked.
“Because God loves me!” We 

both laughed.
Maybe so. But he’d forgotten 

who also loves him:
The community.
The one-and-only Rafael 

Nektalov — founder and editor-
in-chief of The Bukharian Times 

— turned 70 over the weekend.
Born in Samarkand in 1956, 

Rafael graduated from the 
Tashkent State Conservato-
ry and began his career as a 
music historian and educa-
tor before immigrating to New 
York with his family in 1993. 
In the decades since, he has 
become a leading chronicler 
and champion of Bukharian 
Jewish culture — as a journal-
ist, musicologist, historian, film-
maker, author and community 
leader, as the co-founder of the 
Shashmaqam Forever festival, 
and as founder and editor-in-
chief of The Bukharian Times. 
His work has taken him across 
continents, preserving the sto-
ries, music and traditions of 
Bukharian Jewry while building 
bridges between the communi-
ty’s past and future.

In honor of his jubilee year, I’d 

like to share blessings and sto-
ries from friends, colleagues, 
and politicians near and far.

“You Paved the Way”

Educator Manashe Khaimov, 
CEO of SAMI, was one of the 
first to write in: “Dear Rafael, 
I wish you health, health, and 
more health, and many long 
years surrounded by your fam-
ily and loved ones. You have 
always been a great example 
for the younger generation — 
you paved the way for so many 

of us, dedicating years to pre-
serving Bukharian Jewish life, 
culture, and traditions. Happy 
birthday, Rafael. Until 120!”

Seeing Samarkand 
“Through Rafael’s Eyes”

Travel journalist Andy Isaa-
cson, an Ashkenazi Jew from 
Brooklyn, joined Rafael on a 
journey exploring Bukhari-
an Jewish culture in Uzbeki-
stan in September 2022. “I 
had the pleasure of seeing 
Samarkand’s old Jewish quar-

ter through Rafael’s eyes as he 
strolled down memory lane — 
visiting old friends, stopping by 
the old banya and synagogue, 
and pointing out historic land-
marks and familiar haunts,” 
shared Isaacson. “Rafael was 
completely lit up, excited to be 
back in a place so full of mem-
ories, and it was a joy to share 
that walk with him.”

“He’s like a godfather”

“He’s like a godfather to me in 
America,” said Frank Muradov, 

CEO of 44 Oak Capital, who has 
known Rafael for more than 20 
years — and, incidentally, was 
the person who first connected 
me with Rafael through our work 
with Uzbek Initiative in 2011.

Muradov recalled one story 
that, to him, captures Rafael’s 
character. During a 2018 visit 
to Qarshi, Uzbekistan, Rafa-
el met Muradov’s father, pro-
fessor Shukhrat Muradov, and 
learned of a neglected Jewish 
cemetery there. Distressed by 
its condition, Rafael immedi-
ately wanted to help, working 
with the Muradovs to raise 
funds and engage local offi-

cials in its restoration, which 
was completed by 2019. “That 
moment showed that he has 
a big heart, bigger than him-
self,” Muradov reflected. “He 
cared for others… and he 
builds bridges between peo-
ple — and he cared even for 
those who had passed.”

“Devoted to Preserving 
Our Cultural Identity”

Longtime friend and col-
league Svetlana Levitin, CEO 
of World of Women Immi-
grants, Inc, wrote Rafael an 
official letter: “On behalf of 
World of Women Immigrants, 
Inc., we extend our warm-
est congratulations to Rafael 
Nektalov on his 70th birthday. 
Since moving to New York in 
1993, he has devoted himself 
to preserving and promot-
ing the history, heritage, and 
cultural identity of Bukhari-
an Jews. As Founder and Edi-
tor-in-Chief of The Bukharian 
Times, he has informed, con-
nected, and given voice to our 
community across the United 
States and around the world.”

A Day of His Own

Rafael received a particu-
larly fitting birthday gift from 
U.S. Representative Grace 
Meng: a day of his own. In an 
official Congressional proc-
lamation, Meng recognized 
his more than four decades 
of work in journalism, edu-
cation, cultural preservation 
and community leadership, as 
well as his “tireless efforts to 
preserve the history and her-
itage of the Bukharian Jewish 
people and strengthen com-
munity ties”— they “serve as 
an inspiration to us all.” Then 
she made it official, declaring 
August 14, 2026 — his 70th 
birthday — “Rafael Nektalov 
Day” throughout New York’s 
6th Congressional District.

More Official Honors

New York State Assembly-
man Michael Novakhov hon-
ored Rafael with an official 
proclamation, recognizing his 
decades preserving the her-
itage, traditions, and iden-
tity of Bukharian Jewry, and 
his leadership at the helm of 
The Bukharian Times, “one 
of the world’s leading publi-
cations serving the Bukhar-
ian Jewish community.” The 
Assembly paused its deliber-
ations to wish him “continued 
good health, happiness, and 
success as he continues his 
extraordinary service to the 
people of New York and the 
Bukharian Jewish community 
throughout the world.”

New York City Comptrol-
ler Mark D. Levine also issued 
a citation celebrating Rafa-
el’s lifetime of dedication to 
the preservation and cele-
bration of Bukharian Jewish 
culture—“his unwavering com-
mitment to telling the stories, 
honoring the traditions, and 
celebrating the accomplish-
ments of his people”—and his 
work as a journalist, author, 
musicologist, educator, film-
maker, festival producer, and 
community leader, wishing him 
continued health, happiness, 
and success as he enters this 
milestone.

Best seat in the house

No one ever did show up for 
that middle seat. Rafael was 
right.

But he had it backwards. The 
seat wasn’t empty because 
he flies alone — it was empty 
because there’s always room 
for one more: one more friend, 
one more story, one more per-
son he’s welcomed in. For the 
past three and a half years, I’ve 
had the privilege of the seat 
beside him as his colleague, 
and — even with the occasion-
al turbulence — I can tell you 
it’s the best one in the house.

Happy birthday, 
Rafael. Until 120!

By Erin LEVI

‘RAFAEL NEKTALOV DAY’: A LEGEND TURNS 70
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SPORTS

Two tradit ional  Uzbek 
sports are joining forces to 
expand their international 
reach.

The International Turon Fed-
eration (ITF) and Internation-
al Kurash Association (IKA) 
signed a memorandum of 
understanding in New York on 
Aug. 10, laying the groundwork 
for cooperation between the 
organizations and announcing 
plans for their first joint inter-
national event in Manhattan this 
October.

The agreement was signed at 
the International Turon Federa-
tion’s headquarters in the World 
Trade Center following a meet-
ing between representatives of 
the two organizations.

Discussions focused on 
expanding the international 
presence of Turon and Kurash, 
sharing technical and institu-
tional expertise, and working 
toward greater representation 

for both disciplines at major 
multi-sport events.

For Turon, the experience 
of Kurash offers a particularly 
useful model. Kurash, the tradi-
tional Uzbek form of wrestling, 

has developed into an interna-
tional competitive sport prac-
ticed around the world. Turon 
draws on the martial traditions 
of Central Asia and was for-
mally recognized as a sport in 
Uzbekistan in 1992. Its inter-
national federation, now head-
quartered in New York, is 
seeking to broaden the sport’s 
reach beyond Uzbekistan.

Representing the ITF was its 
president, Farrukh Niyazimbe-
tov, along with Vice President 
Ravshanbek Alimatov, legal 
adviser Abduaziz Isakulov and 
members of the federation’s 
executive board and interna-
tional partners. ITF Secretary 
General Azizbek Kholmuminov 
joined remotely. The Interna-
tional Kurash Association was 
represented by Acting Pres-
ident Ziyovuddin Khodjiniya-
zov and IKA Sports Committee 
member Daniel Abayev.

Under the agreement, the 
organizations plan to exchange 
expertise, coordinate on com-
petition and officiating stan-

dards, and collaborate on 
international projects.

The partnership also reflects 
Uzbekistan’s broader push 
to promote its tradit ional 
sports internationally. Presi-
dent Shavkat Mirziyoyev has 
emphasized sport as a means 
of encouraging health and dis-
cipline at home while strength-
ening connections between 

countries.
“Sport is the pi l lar of a 

healthy nation, a healthy soci-
ety, an ambassador of peace, 
and a source of national pride 
for every country,” Mirziyo-
yev said at an April 7 meeting 
devoted to physical culture and 

sport.
The partnership will get its 

first public test in October, 
when Turon and Kurash are 
scheduled to appear togeth-
er at a joint international event 
in Manhattan — bringing two 
sports rooted in Uzbekistan to 
an American audience thou-
sands of miles from where they 
began.

TURON AND KURASH 
TAKE ON NYC—TOGETHER

Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

Uzbek national sports organizations sign cooperation agreement and plan first joint U.S. event for October

CULTURE

HOLON, Israel—A festival of 
cultures was held last week in 
the Israeli city of Holon, within 
the framework of which the 
culture, historical heritage and 
tourism potential of Uzbekistan 
were presented, reports Dunyo 
IA correspondent.

The event was organized joint-
ly with the Municipality of Holon 
and the World Congress of Bukh-
arian Jews, with the participation 
of the Embassy of Uzbekistan.

The festival became one of the 
notable cultural events of the 
city, bringing together represen-
tatives of government agencies, 
public organizations, business 
circles, the tourism industry, as 
well as the Israeli public.

Guests got acquainted with 
the national traditions of Uzbeki-
stan, its music, dance and gas-
tronomic culture. Renowned 
performers, musicians, and cre-
ative collectives performed on 

stage, presenting the traditional 
cultural heritage of the country. 
Performances of dance ensem-
bles and national music artists 
attracted particular interest.

Particular attention was paid 
to the tourism potential of 
Uzbekistan. The country was 
presented as one of the dynami-
cally developing tourist destina-
tions in Central Asia, combining 
ancient history and rich cultural 
heritage with modern infrastruc-
ture, safety, and traditional hos-
pitality.

Organizers noted that the 
holding of the festival con-
tributes to the strengthening 
of humanitarian ties between 
Uzbekistan and Israel, the 
expansion of cultural dialogue, 
and the heightening of interest 
among the Israeli public in Uzbek 
culture and tourism.

By Maftuna Rajabbayeva,
Dunyo IA

UZBEKISTAN TAKES CENTER 
STAGE AT FESTIVAL IN ISRAEL
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ISRAEL

More than 80 young men and 
women from Bukharian Jewish 
communities across Europe 
arrived in Israel last week as 
part of the “Lev Haaretz” pro-
gram, the youth initiative of the 
World Bukharian Jewish Con-
gress. The participants, who 
came from Vienna, Düssel-
dorf and Hanover, embarked 
on a ten-day journey through-
out Israel combining travel, 
Jewish heritage, volunteering, 
encounters with Israeli society 
and a deep connection to their 
Bukharian and Jewish identity.

The journey began at Kibbutz 
Degania, where the young par-
ticipants spent their first night 
before setting out to explore 
northern Israel. They traveled 
through the Golan Heights, hiked 
in the Daliyot Stream area and 
visited Mitzpe Shalom. They 
toured the city of Tiberias and 
visited the gravesites of Rabbi 

Meir Baal HaNes, Maimonides, 
the Shelah and Rabbi Shimon 
bar Yochai. Alongside the spir-
itual and historical experiences, 
the participants also enjoyed 
an adrenaline filled adventure, 
embarking on an exciting ATV 
tour through the Galilee.

The group then continued 
to Safed, where they toured 
the narrow streets of the Old 
City, learned about the his-
tory and heritage of one of 
Judaism’s four holy cities and 
visited the gravesite of the Ari, 
the renowned 16th century Kab-
balist. During their visit, the par-
ticipants also met with Ms. Olga 
Leviev, who welcomed them for 
a shared meal and provided an 
opportunity for a warm person-
al and social gathering.

On the fourth day of the jour-
ney, the young participants 
moved from tourism and sight-
seeing to social involvement. 
They took part in a volunteer 
activity and afterward visited 
a Druze community in north-
ern Israel. At this stage of the 
trip, eight young Israelis from 
the Bukharian Jewish commu-
nity joined the group, includ-
ing soldiers and university 
students. They continued the 
journey together, creating new 
friendships and strengthening 
the connection between young 
Bukharian Jews living in Israel 
and those growing up in com-

munities across Europe.
From the north, the group 

continued to Jerusalem for a 
journey through sites of her-
itage, memory and identity. 
They visited the Mahane Yehu-
da Market, the Western Wall, 
Yad Vashem and Mount Her-
zl, and toured the Western Wall 
Tunnels. During their visit to 
the tunnels, they also met Rab-
bi Shlomo Rabin. Alongside the 
historical and national content, 
Jerusalem provided the partic-
ipants with a profound Jewish 
and spiritual experience.

Shabbat in Jerusalem was 
one of the highlights of the 
journey. During Shabbat, Rab-
bi Yitzhak Shamlov, Secretary 
General of the Rabbinical Asso-
ciation, joined the group. The 
young participants held a mag-

nificent Kabbalat Shabbat ser-
vice in the plaza of the Western 
Wall, accompanied by singing 
and dancing, before returning 
to their hotel for a festive Shab-
bat dinner and Oneg Shabbat.

On Shabbat morning, follow-
ing prayers, the participants 
walked to the Bukharian Quar-
ter of Jerusalem. They toured 
the neighborhood and became 
familiar with its impressive his-
toric buildings and magnificent 
synagogues, which preserve the 
legacy of the Bukharian Jewish 
community in Jerusalem. For the 
young people who had traveled 
from Europe, the visit provided a 
unique opportunity to encounter 
the heritage of Bukharian Jews 
who immigrated to Israel and 
built their lives there. After the 
tour, the participants enjoyed 

a Shabbat meal, and on Satur-
day night they returned to the 
Western Wall for the first Seli-
chot prayers of the month of Elul.

On Sunday, the young travel-
ers headed south. They visited 
the site of the Nova music festi-
val and the community of Tekoa, 
where they were exposed to the 
events of October 7 and to sto-
ries of courage and resilience 
from the region. They then held a 
meal at the gravesite of the Baba 
Sali, before saying goodbye to 
the eight Israeli participants who 
had joined them during the jour-
ney.

From there, the group contin-
ued to the Nokdim resort village, 
located at the foot of Masa-
da. After an especially enjoy-
able evening around a campfire, 
the young participants set out 
during the night to climb Masa-
da in time for sunrise. As the first 
light appeared, they witnessed 
the sun rising over the Dead Sea 
and the desert landscape, creat-
ing one of the most memorable 
moments of the entire journey.

The group then traveled to the 
Dead Sea before continuing to 
Tel Aviv. There, they visited the 
Carmel Market and the Jaffa Flea 
Market and took part in a tast-
ing tour of the Levinsky Market, 
giving them an opportunity to 
experience the colorful culinary 
culture of the city.

On Wednesday, the journey 
came to an end, and the young 

participants returned to their 
homes in Europe carrying with 
them countless experiences, 
new friendships and memories 
from ten days filled with Israel, 
Judaism and identity.

Dudi Bar, director of the “Lev 
Haaretz” program, spoke about 
the significance of the jour-
ney: “About six months ago, we 
planned the first trips for young 
people from the United States, 
and announced that six months 
later we would hold an identi-
cal trip for young people from 
the Bukharian communities in 
Europe. I am grateful for the 
opportunity and hope that the 
program will continue to grow, 
so that every young Bukhari-
an man and woman around the 
world will be able to take part. 
There is no doubt that if we want 
to preserve a connection to the 
Land of Israel and the State of 
Israel and prevent assimilation, 
this is the way.”

The CEO of the World Bukh-
arian Jewish Congress, Yehuda 
Bloy, also addressed the partici-
pants during a meeting and said: 
“The World Bukharian Jewish 
Congress has placed investment 
in education and in the young-
er generation as a top priority. 
This program allows us to create 
a genuine connection among all 
Bukharian communities around 
the world.”

One of the part ic ipants 
summed up the feelings of many 
of her friends in simple words: 
“This is the craziest experience 
I have ever had in my life, espe-
cially because of all the friends 
we already knew and the new 

group of friends we made. I still 
cannot understand how there 
are people who stayed home.”

The journey of the young 
Bukharian Jewish communities 
from Europe demonstrated the 
power of connecting the young-
er generation with heritage and 
with the Land of Israel.

Ten days were enough to 
transform a group of young peo-
ple arriving from Europe into a 
close-knit community that expe-
rienced together Israel’s land-
scapes, history, challenges and 
the richness of Jewish life.

For the World Bukharian Jew-
ish Congress, the journey rep-
resents another important step 
in nurturing a young generation 
that is connected to its identi-
ty, its community and the State 
of Israel.

The Bukharian Times

Over 80 young Bukharian Jews from across Europe spent 
10 days discovering Israel, their heritage, and each other

RETURNING TO THE PROMISED LANDRETURNING TO THE PROMISED LAND
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MEMORIAL REMARKS

Editor’s Note: Malkiel Danielov (Daniel), 
a distinguished journalist, writer and schol-
ar who served for many years as a contrib-
utor to The Bukharian Times, passed away 
on July 20, 2026 at the age of 94. A veteran 
of international broadcasting, he was the 
founding head of the Tajik Service of Radio 
Free Europe/Radio Liberty, helping estab-
lish it as an independent service in 1975. 
The following remarks were delivered on 
Tuesday in his memory by Robert “Bobby” 
Nudel-Iskhakov, an Ashkenazi Bukharian 
living in Maryland who speaks many lan-
guages, including Bukhori.

“There is no joy in all the world Greater 
than beholding loved ones and dear friends. 
There is no torment upon this earth More 
painful than being parted from such noble 
companions.” - Rudaki.

First, I would like to begin my remarks with 
the words of the late friend of Uncle Malk-
iel, Boris Bakhor Ilyayevich Babayev, Depu-
ty Principal of School No. 26 in Samarkand:

“There are people who occupy a high 
place in society. They have rightfully earned 
the great respect, admiration, and love of 
their people. They are loved for their mod-
esty, honesty, fairness, charm, humanism, 
courtesy, compassion, diligence, integrity, 
kindness, hospitality, and, above all, for a 
humanity that knows no boundaries. Spend-
ing time with such people brings joy and inner 
peace. They serve as an example for every-
one.”

Malkiel Nisimovich Danielov ben Yaffo was, 
is, and forever will remain one of those peo-
ple—a man who has always been, and will 
always remain, an example for me.

Unfortunately, I had the privilege of know-
ing this remarkable man personally for only 
a short time. Yet through his work with the 
Bukharian Times, as well as through his 
poems and literary works published in Tajik-
istan, Israel, Germany, and the United States, 
I came to know so much about him.

I am deeply grateful to fate and to Aunt 
Bella Ibragimova—the mother-in-law of my 
cousin Joseph, daughter of the Honored Art-
ist of Tajikistan, Fatima Kuinova, and a close 
friend of the Danielov family—for introducing 
me to this extraordinary family.

In 2024, I moved from Miami to Maryland 
for work in Washington, D.C. I found myself 
completely alone—without family and without 
friends. It was a very difficult period in my life. 
Thanks to Aunt Bella, however, I met Malkiel’s 
eldest grandson, David, his wife Emily, and 
their sons Ezra and Jackson, who live only 
fifteen minutes away from me in Rockville.

David and Emily are wonderful physicians, 
and the doors of their warm and welcoming 
home have always been open to me. I often 
spent Shabbat with them, especially when I 
felt lonely, and they always welcomed me as 
though I were a member of their own family, 
even without any prior notice.

As our friendship grew, I came to know 
David’s mother, Gail (Gulya), her husband 
Michael Reishwald, and their daughter Yaf-
fa. Soon afterward, I had the great honor of 
meeting Gail’s extraordinary father, Malkiel 
Daniel, and his beloved wife, Lily.

From that moment on, I became a frequent 
guest in their home. Whenever I traveled to 
New York to visit my own family, I always 
made sure to visit Gail and her loved ones. 
The Shabbat evenings in Malkiel and Lily’s 
home became especially meaningful to me. 
Their home truly felt like my own, and I nev-
er once felt like an outsider.

I witnessed the love and devotion with 
which their younger son, Gabriel, together 
with his wife Irina and their sons Michael and 
Nathanel, cared for Uncle Malkiel and Aunt 
Lily. Their kindness, respect for their parents, 
and sincere devotion touched me deeply.

What impressed me most was Uncle Malk-
iel’s attitude toward me. Although I was near-

ly 60 years younger than he was, he always 
addressed me with the formal “you”—or, as 
we say in Tajik, Shumo. It was yet anoth-
er reflection of his refined character, noble 
upbringing, and profound respect for oth-
ers, values he inherited from his late parents. 
Xudo rahmat kunad. Menuchatam b’Gan 
Eden. May G-d have mercy upon them. May 
they rest in Gan Eden.

Every conversation with him was fascinat-
ing. He spoke about his life, the hardships 
he had overcome, and the difficult journey 
that led him from the Soviet Union to free-
dom in the West.

One day he gave me an invaluable gift: a 
copy of his autobiographical book, Through 
Thorns to Freedom, personally inscribed to 
me. That book will forever remain one of my 
most treasured possessions and a sacred 
reminder of this extraordinary PERSON.

To me, Uncle Malkiel was not only a men-
tor, teacher, and role model, but also anoth-
er wonderful grandfather in my life. I admired 
his pure and kind soul, his sharp intellect, his 
wisdom, his profound knowledge, and, above 
all, his extraordinary HUMILITY.

Throughout all the time I knew him, I nev-
er once saw him lose his temper, raise his 
voice, or speak harshly to anyone. He always 
remained calm, composed, noble, and hon-
orable. That is how I will remember him for-
ever.

His beautiful, clear, resonant, yet gentle 
and dignified voice brought peace to every-
one around him. His words were always wise, 
sincere, and filled with kindness. Listening to 
him was a genuine pleasure.

We shared a deep love for our Tajik-Per-
sian-Bukharian language, our literature, our 
arts, and our common mission of preserv-
ing our culture, traditions, and heritage for 
future generations.

It is therefore especially important to 
emphasize that Malkiel Nisimovich’s many 
years of dedicated work in the fields of cul-
ture, literature, and the preservation of the 
spiritual heritage of Bukharian Jews received 
the recognition it so richly deserved.

For his lifelong dedication to our culture, 
language, history, and traditions, Malkiel Nisi-
movich was honored with the Israel Prize of 
the World Congress of Bukharian Jews and 
recognized as a Distinguished Cultural Fig-
ure.

For me, this award is not simply an honor-
ary title or official recognition of his achieve-
ments. It is a fitting tribute to his entire life, 
his many years of devoted work, and the 
immense love he dedicated to his people. 
He did not simply write about our culture — 
he lived it, preserved it, and through his work 
passed it on to future generations.

His beloved wife, Lily Rafaelovna Saidova, 
daughter of Basanda Qoshchin, is a remark-
able, wise, and energetic woman. Beautiful 
both inside and out, she recognized in Malk-

iel Nisimovich what mattered most: his kind-
ness, honesty, diligence, integrity, and above 
all, his humanity. As a devoted wife, moth-
er, grandmother, and great-grandmother, 
she became his greatest source of strength 
and love. I firmly believe that it was through 
her care, devotion, and selfless love that the 
Almighty granted him many additional years 
of life. At ninety-four years old, he looked and 
felt remarkably younger—many would nev-
er have guessed he was older than seven-
ty-five.

Whenever I left their home, Lily would 
always prepare food for me to take on the 
road so that I would not go hungry. She cared 
for me as though I were her own grandson. 
For that maternal warmth and kindness, I will 
always love and deeply respect her.

Their beloved son-in-law Michael and 
beloved daughter-in-law Irina proudly called 
Malkiel Nisimovich “Dad,” and he loved them 
as though they were his own children. It is a 
great honor for me to be a friend of this won-
derful family—his children, grandchildren, 
son-in-law, daughter-in-law, and, of course, 
Lilya Rafaelovna.

His grandson David, my good friend, as 
well as his granddaughter Yaffa and their 
mother Gail, told me many times that Malk-
iel Nisimovich always spoke of me with 
kindness, wishing me health, happiness, 
and success. Despite his advanced age, 
he even promised that he would attend my 
future wedding. To him, I was never merely 
an acquaintance—I was like another beloved 
grandson.

Three weeks before he passed away, I vis-
ited him. Although his body had grown weak, 
his mind remained as clear as ever, and his 
thoughts were just as profound and wise. He 
gave me his blessing, and that blessing will 
remain in my heart forever.

It is worth mentioning that my love for the 
history, culture, language, and traditions of 
our people often brings me to Central Asia—
to Samarkand, the hometown of both my 
mother and Uncle Malkiel, and to Dushanbe, 
where they spent most of their lives during 
the Soviet era.

One of the most meaningful things I was 
able to do for Uncle Malkiel during the last 
years of his life was to locate the graves of 
his father, brother, and sister in Dushanbe. 
Sadly, when I found them, they had fallen into 
severe neglect.

On my initiative, and with the help of my 
friend from Dushanbe, Shuhrat Saidov, I sug-
gested to Gulya and Uncle Malkiel that these 
graves be restored and renovated. Malkiel 
Nisimovich was sincerely grateful that I was 
able to help him—and many other families—
locate, restore, and care for the graves of 
their loved ones throughout the former Sovi-
et Union. I never did this work for recognition 
or praise. I did it wholeheartedly, in the spirit 
of KORI MISVO—a true mitzvah.

I especially want to emphasize that Uncle 
Malkiel was a happy man. He was grateful 
to the Almighty for his destiny and lived a 
long, honorable, and meaningful life. He left 
this world

with a sense of fulfillment, having wit-
nessed the realization of his dreams and 
having accomplished so much during his 94 
years.

I would also like to recognize that despite 
the distance and the tremendous demands of 
his profession, his eldest grandson David, an 
outstanding physician, carefully oversaw his 
grandfather’s medical care during the final 
months of his life, addressing every medical 
concern both remotely and through frequent 
trips to New York.

From the bottom of my heart, I would like 
to thank Lily, Gail, Michael, Gabi, Ira, and all 
of the grandchildren for the love, devotion, 
and selfless care with which you surround-
ed Malkiel Nisimovich during the final months 
of his life.

I am forever grateful to the Almighty for 
giving me the privilege of knowing this won-
derful family and its beloved patriarch, Malk-
iel Nisimovich Danielov ben Yaffo.

I would like to conclude my remarks with 
a poem that weaves together the words of 
Malkiel Nisimovich himself with the immor-
tal verse of the great Tajik-Persian poet Saa-
di Shirazi:

Raft az moyon dasti dilbardori mo,
Shavharu purdonu xushguftori mo,
Xanda bar lab, mehr dar dil doshtand,
Fikri farzand, fikri manzil dostand.
Aqli xurshedi ba mahfil doshtand, Har kujo 

bud tor, kandil doshtand.
Malkiel aka jigarband budand bo xurdu 

kalon, In kas barobar budand bo ahli zamon, 
In kas nishonzan budand be tiru kamon, In 
kas jahoni digare budand dar jahon.

Malkiel aka sari bolo, dili bedor doshtand, 
Az xusumat, az xushomad or doshtand, To 
naozorad kase, ozor doshtand, Bahri Gulyayu 
Gavriel kor doshtand.

Bazmtafson, majlisoro budand in kas, Ba 
ahli olam ovozi ozodī budand in kas, Malkie-
li yakto budand in kas,

Shavharu padaru boboi mehrubon budand 
ham.

Dasthoyashonro ba pokī xondandu raftand, 
Moro xandonandu ba’d giryon karda raftand, 
Ashk andar chashmi Lilya mondandu raftand, 
Mehrashonro dar dilho jo kardandu raftand.

Vodaregh ast rūyi kase toftan, Ki digar 
nashoyad chun ū, Malkiel, yoftan!

Translation (by author):
Our beloved supporter has departed from 

among us, Our husband, wise and kind in 
speech. With a smile upon his lips and love 
within his heart, He always thought of his 
children, always cared for his home.

He possessed the wisdom of the sun that 
brightened every gathering; Wherever there 
was darkness, he became the light.

Malkiel Aka was dear to young and old 
alike, He stood as an equal among all people. 
He was a marksman without bow or arrow— 
A man who was a world unto himself.

Malkiel Aka held his head high and kept a 
vigilant heart. He shunned both enmity and 
empty flattery. Rather than hurt another, he 
chose to bear hardship himself. He devoted 
himself to Gulya and Gavriel.

He brought warmth to every celebra-
tion and honor to every gathering. To those 
around him, he was a voice of freedom. He 
was one of a kind—our Malkiel. A loving hus-
band, father, and grandfather.

He left this world with hands kept pure. He 
made us laugh, and then left us in tears. He 
left tears in Liliya’s eyes, But he also left his 
love forever in our hearts.

Alas, what sorrow to see such a face no 
more, For another like Malkiel can never be 
found again.

Bobby NUDEL-ISKHAKOV

IN MEMORY  
OF MALKIEL DANIEL
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Nearly four in 10 Jewish 
young adults say events affect-
ing Jews in recent years have 
led them to pull back from Jew-
ish spaces or become more 
selective about where they par-
ticipate, with disagreements 
over how Israel and the Pales-
tinians are discussed as a lead-
ing reason, according to a new 
survey.

The survey, which was con-
ducted by Sense Worldwide and 
commissioned by the Jim Joseph 
Foundation, found that 39% of 
respondents have engaged less, 
engaged more selectively or dis-
engaged entirely from Jewish 
spaces due to “events affect-
ing Jewish people in the last few 
years.”

Among those nearly 40% of 
respondents, 42% of them said 
that it was because their “views 
don’t align with how Israel/Pal-
estine is discussed, and I don’t 
feel there’s room for nuance,” 
and 40% said they engaged 
less because they did not want 
to “experience biased, one-sided 
messaging.” Forty-eight percent 
said it was because “conversa-
tions often feel hostile, toxic, or 
unproductive.”

And among all respondents, 
when asked what would make 
Jewish experiences more 
appealing to them, 30% said 
that they would be attracted to 
experiences that were more cul-
tural and less religious, and 26% 
said “spaces where non-Zionist 
and anti-Zionist views can be 
expressed without being labelled 

antisemitic.”
At the same time, the study 

found that young Jews have 
hardly abandoned Jewish life. 
Three-quarters of Jewish young 
adults in the United States say 
they regularly do something 
Jewish, though most are find-
ing their connections outside of 
synagogues and traditional Jew-
ish institutions, according to the 
study.

A small group of participants, 
4%, also offered an explana-
tion of the lasting impact that 
Jewish experiences had had on 
them. The study found that the 
clearest negative theme among 
those respondents was disillu-
sionment around Israel and Zion-

ism and the way it was presented 
in Jewish education or commu-
nity spaces.

“A negative legacy I have been 
reflecting on is what I now under-
stand to be a biased educa-
tion/perspective on Israel,” one 
respondent wrote.

The study surveyed 2,071 
Jewish adults aged 22 to 40 
from December 2025 through 
April 2026. Respondents were 
sampled from panels created 
by NORC and GenLabs, and the 
margin of error was +/- 3.4%.

The survey found that 75% of 
Jewish young adults say they 
regularly do something Jewish 
in their lives, with 45% saying 
their only form of participation 

was informally, often at home 
with family or friends.

Just 30% said they regularly 
participate formally in Jewish life, 
including through institutions or 
organizations.

That divide was also reflected 
in where respondents said they 
most often feel a sense of Jew-
ish connection. Fifty-five percent 
cited family and 44% cited Jew-
ish friends, compared with 19% 
who cited Jewish community 
organizations or groups.

Sixteen percent said they 
found connection through social 
or political causes connect-
ed to Jewish identity, and 13% 
said they felt most connected 
through experiences related to 
Israel.

“The research gives us a much 
fuller and accurate understand-
ing of where, how, and why Jew-
ish young adults seek out and 
experience Jewish life,” said 
Stacie Cherner, the director of 
research and learning at the Jim 
Joseph Foundation, in a state-
ment. “Now, importantly, we can 
begin to translate these insights 
to action.”

The Jim Joseph Foundation, 
which commissioned the survey, 
is a funder of 70 Faces Media, 
JTA’s parent company.

Another study of Jewish 
engagement across genera-
tions by the Jewish Federations 

of North America in March found 
that 40% of Jewish American 
adults describe themselves as 
engaged with their local Jew-
ish community, while 60% were 
unengaged.

When asked how often they 
take part in “anything that feels 
Jewish,” 20% of respondents 
said very often or often, while 
24% said sometimes, 33% said 
rarely and 22% said never, the 
new survey found. Those with-
out earlier Jewish experiences 
were much less likely to partic-
ipate at all.

Among those who rarely or 
never participate in Jewish life, 
52% said it was because they 
“don’t feel a strong connection 
to Jewish life,” while 38% said 
it “feels too religious” and 36% 
said it “doesn’t feel relevant to 
my life right now,” the survey 
found.

Among the 11% who have 
engaged more with Jewish spac-
es in recent years, the most com-
mon reason was wanting to feel a 
stronger sense of solidarity with 
the Jewish community, cited by 
71%.

And of that 11%, 61% said 
they wanted to “be around peo-
ple who understand what I’m 
feeling,” and 54% said Jewish 
spaces felt safer or more sup-
portive than other spaces. Eight 
percent said they sought spaces 
where non-Zionist and anti-Zion-
ist views can be expressed with-
out being labelled antisemitic.

By Grace GILSON,
JTA

SOME YOUNG JEWS ARE PULLING BACK 
FROM JEWISH LIFE OVER ISRAEL DISCOURSE

An Emergency Solidarity Shabbat at Washington Square Park on May 3, 
2024 in New York City. (Selcuk Acar/Anadolu via Getty Images)
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Once a year, Hashem hands each of us 
something precious. Not another year 
— another chance. A chance to repair 
what we did not repair, to say sorry to 
someone we hurt, to return to Him, and 
to grow into who we are meant to be.

We are entering Elul, the 30 days before 
Rosh Hashanah. And I want to begin with 
a single question: what if these 30 days 
could change your entire year?

What if the person you become during 
Elul determines the kind of year that fol-
lows?

Elul is not about dread. It is about 
opportunity. It is the month, our sages 
teach, when the King comes out to the 
field.

The famous mashal explains it this way. 
For most of the year, a person who wants 
an audience with the king must trav-
el to the palace, prepare himself, pass 
the guards and follow the proper proce-
dure. But in Elul the King leaves the pal-
ace and comes out to the field, making 
Himself accessible to anyone who wish-
es to approach. The lesson is remarkable: 
we need not wait for Rosh Hashanah to 
change, nor for Yom Kippur to ask forgive-
ness, nor for the final moment before the 
gates close. We are given 30 days to pre-
pare, to grow, and to become different.

What follows are five practical lessons 
from Chazal — not lovely ideas to admire 
and forget, but concrete steps. Taken 
seriously for a month, they can carry us 
into Rosh Hashanah as changed people.

Teshuvah: One honest decision

The Rambam explains that teshuvah 
means leaving a mistake behind, removing 
it from our thoughts and sincerely resolv-
ing not to return to it. Many imagine teshu-
vah as tears on Yom Kippur, but it begins 
far earlier — the moment a person stops 
and asks himself where he is not where 
he should be. What habit has been con-
trolling me for years? Whom have I hurt, 
and whom must I apologize to? What part 
of my relationship with Hashem needs 
work?

Here is something practical. Take a 
piece of paper and draw three columns: 
between me and Hashem, between me 
and others, between me and myself. Write 
down one thing in each that you want to 
improve this year. Not 20 things — one. 
Real change does not begin with 20 prom-
ises. It begins with a single honest deci-
sion.

Tefillah: Five sincere minutes

Chazal teach that even if a sharp sword 
rests on a person's neck, he should not 
stop himself from seeking mercy. Nev-
er assume a situation is hopeless, that it 
is too late, or that nothing can be done. 
There is always tefillah.

But there is a difference between recit-
ing words and truly praying. For the next 
30 days, set aside five minutes a day. Put 
the phone away, find a quiet place, and 
speak to Hashem in your own words. Tell 
Him what you need and what you fear 

— about your children, your marriage, 
your livelihood, your struggles and your 
dreams. Even say plainly: "Hashem, I don't 
know how to do this alone. Please help 
me become the person You created me 
to be." Five sincere minutes can change 
a whole day — and sometimes open doors 
that years of effort could not.

Tzedakah and chesed: Opening the 
heart

"Tzedakah saves from death," our sag-
es teach, and the Elul custom is to give 
more of it. But the deeper work is opening 
not only our wallets but our hearts. Beside 
the person who needs money often 
stands someone who needs a phone call, 
a word of encouragement, or simply to be 
asked, "How are you really doing?" There 
are people who are not missing money — 
they are missing someone who sees them.

So here is an Elul challenge: every day 
for 30 days, do one act of kindness that 
no one knows about. Call someone lonely. 
Message someone going through a hard 
time. Help without taking credit. Forgive. 
Do something for your spouse unasked. 
Give your child an extra hug. One of the 
surest ways to ask Hashem for mercy is 
to become a person who extends mer-
cy to others.

Guarding our speech

The Chafetz Chaim devoted his life to 
teaching the power of speech. Our words 
can build a person or destroy one. A sin-
gle sentence can keep someone smiling 
all day; another can leave them crying all 
night.

Before speaking about anyone this Elul, 
ask three questions: Is it true? Is it neces-
sary? Will it help? If the answer is no, leave 
it unsaid. Picture a person standing before 
Hashem on Rosh Hashanah, asking for a 
good and sweet year, and imagine Hash-
em answering: "I want to give you a beau-
tiful year — but what did you do with the 
mouth I gave you?"

Elul is the time to transform how we 
speak. Instead of "You're always like 
this," try "I know you can do better." 
Instead of "There's nothing good about 
you," try "I see something in you that may-
be you don't yet see in yourself." Trade 
criticism for encouragement, humilia-
tion for strength. Speak to people rather 
than about them, and our words become 
instruments of blessing.

One small kabbalah

"Open for Me an opening like the eye of 
a needle," Chazal teach, "and I will open 
for you openings through which wagons 
and carriages can enter." Hashem does 
not ask us to become perfect overnight. 

He asks us to open one small door.
This may be the great secret of Elul. Do 

not take on 20 resolutions — take one. 
Something small, realistic and real: 10 
minutes of Torah a day, arriving at shul on 
time, saying Modeh Ani with more aware-
ness, putting on tefillin daily, learning 
with your children, giving your spouse 10 
phone-free minutes each evening, work-
ing on a single character trait. Do not 
promise to become an angel this year. 
Promise only to become a little better than 
you were yesterday. That is real growth.

Begin in Elul, not on Rosh Hashanah

There is a story about a man who came 
to his rabbi before Rosh Hashanah, frus-
trated. "Every year I come to shul," he 
said. "Every year I pray, I cry, I promise 
to change — and every year I go back to 
being exactly the same person."

The rabbi asked how long he prepared 
for Rosh Hashanah. "A few days," the man 
said. The rabbi smiled. "You prepare for 
a test for a few days and expect a differ-
ent result?"

"So what should I do?"
"This year," the rabbi answered, "don't 

begin on Rosh Hashanah. Begin in Elul." 
And then he offered one sentence that 
changed everything: "If you want a dif-
ferent year, don't only ask for a different 
year. Become a different person."

That is the message of Elul. A new year 
does not begin with a new calendar; it 
begins with a new person. Enter Rosh 
Hashanah with the same anger, the same 
habits, the same arguments and excus-
es, and the date will change but you will 
not. Let Elul change you, and you arrive 
already prepared.

New Year, New You: 5 Changes to Make

So carry five decisions into the next 30 
days:

• Teshuvah: one thing I will change.
• Tefillah: five sincere minutes a day 

speaking to Hashem.
• Chesed: one act of kindness a day.
• Speech: one fewer word that hurts, 

one more that builds.
• A kabbalah: one small commitment 

kept for 30 days.
If each morning for 30 days you tell 

yourself, "Today I will be a little better than 
yesterday," then after 30 days you are no 
longer the same person. That is the pow-
er of Elul.

Elul does not come to frighten us. It 
comes to remind us that the door is still 
open — that the King has come out to the 
field. The only question is whether we will 
go out to meet Him.

One sentence is worth keeping, in Elul 
and beyond: Do not wait for a good year to 
become a better person. Become a better 
person, and you will build a better year. A 
good year is not only something we ask 
Hashem to give. It is something we pre-
pare ourselves to receive.

May we use these 30 days to open our 
hearts — to apologize and forgive, to pray 
and to give, to strengthen our families and 
bring more holiness into our homes. May 
we arrive at Rosh Hashanah with more 
than a prayer in our hands: with a clean-
er heart, a stronger commitment and a 
deeper relationship with Hashem. And 
may Hashem look at each of us and say, 
"I see your effort, I see your heart, I see 
your small steps — and I am giving you 
another year."

Ketivah Vechatimah Tovah — a year 
of health, happiness and peace in our 
homes, of nachas from our children and 
abundant parnassah, of love and unity 
among Klal Yisrael, and, please God, of 
the ultimate redemption. Amen.

ELUL: 30 DAYS THAT CAN 
CHANGE YOUR YEAR—AND YOU

Rabbi
Asher
VAKNIN

On behalf of World of Women Immigrants, Inc. and its Board, 

we extend our warmest congratulations and heartfelt wishes 

to Mr. Rafael Nektalov on the occasion of his 70th Birthday!
On behalf of the Bukharian Jewish community, we express our deep gratitude for 

his extraordinary lifelong contributions to journalism, education, scholarship, cultur-
al preservation, and community leadership. Since moving to New York with his fami-
ly in 1993, Mr. Nektalov has devoted himself to preserving and promoting the history, 
heritage, traditions, and cultural identity of Bukharian Jews while helping strengthen 
the community in the United States and around the world.

As the Founder and Editor-in-Chief of the weekly newspaper The Bukharian Times, 
he has played a remarkable role in informing, connecting, and giving voice to the 
Bukharian Jewish community. His distinguished career has also included leadership 
in numerous publications and cultural and educational initiatives.

For many years, Mr. Nektalov served as Coordinator of the Congress of Bukhari-
an Jews of the United States and Canada, Chairman of the Union of Bukharian Jew-
ish Writers, Poets, and Journalists, and Executive Director of the Yitzhak Mavashev 
Foundation, the Institute for the Study of Bukharian Jewish Heritage in the Diaspora. 
Through these roles, he has made lasting contributions to education, research, liter-
ature, and the preservation of Bukharian Jewish heritage.

As an accomplished author, scholar, screenwriter, director, and producer, he has 
created numerous books, scholarly works, and documentary films dedicated to the 
history, music, arts, and achievements of Bukharian Jews and the Uzbek-American 
community. As Founder and President of the international “Shashmaqam Forever” 
Festival, he has also helped preserve and share this treasured musical tradition with 
audiences in the United States and internationally. Mr. Nektalov’s decades of dedicat-
ed public service have been recognized through numerous honors and commenda-
tions from the United States Congress, the New York City Council, and governmental 
and public organizations in Uzbekistan and Tajikistan. In 2016, he was honored as 
“Person of the Year” by the World Congress of Bukharian Jews.

On this special milestone, we wish Mr. Nektalov continued health, happiness, inspi-
ration, and boundless energy for the years ahead. May his future endeavors bring even 
greater accomplishments, and may his vision and dedication continue to inspire future 
generations to cherish, preserve, and celebrate their heritage. With appreciation and 
warm wishes for many more years of success, fulfillment, and meaningful contribu-
tions to our community and beyond.

With respect,
Svetlana Levitin-Khanimov 

President of World of Women Immigrants, Inc.
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Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.

become absorbed in something larger 
than whatever has been occupying my 
mind that week. For a few hours, I am not 
thinking about work, or apartment hunting, 
or navigating a new city. I am simply there.

That is also why the disruption was so 
jarring. I had come to Shabbat to let my 
guard down, and suddenly I found myself 
unable to do so.

I kept my eyes toward the front of the 
room, watching for movement. When it 
came time to turn around during Lecha 
Dodi, I felt a jolt of anxiety at the thought 
of putting my back toward the congrega-
tion. I could no longer surrender myself 
completely to the moment and what it 
required of me. I knew, rationally, that 
the threat had passed. But my body had 
learned something different: that even 

here, even now, even in this room, I might 
need to be ready.

For a moment, I considered leaving. But 
the people around me seemed to embody 
a quiet confidence that everything was 
going to be okay. They had chosen to stay, 
and I followed their lead. There is a cer-
tain strength in knowing that you are not 
standing alone.

I had come to Central Synagogue 
because I wanted to feel at home in my 
new city. Instead, on my first Shabbat in 
New York, I was reminded how quickly 
the simple act of practicing Judaism can 
become an exercise in vigilance. And yet, 
looking around the room that evening, I 
also understood that vigilance does not 
have to mean retreat.

START ON THE PAGE 23 ON MY FIRST SHABBAT IN NYC,  
THE SANCTUARY WAS ATTACKED
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ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 7. Паспарту. 9. Сезанаев (Мошехай). 10. Фолио. 11. Давление. 13. 
Канонада. 15. Толпа. 16. Кассир. 17. Блесна. 18. Бизнес. 20. Стадия. 22. Стерлитамак. 27. 
Ара. 29. Ани. 32. Аутизм. 33. Задача. 35. Смысл. 36. Арк. 37. Икота. 38. Баян. 40. Арка. 
43. Галаха. 45. Романс. 47. Миома. 48. Панорама. 50. Наборщик. 52. Риск. 53. Очки. 54. 
Инок. 55. Изол. 56. Аав (Эвальд). 57. Аск.          

По вертикали: 1. Катавасия. 2. Апельсин. 3. Буфет. 4. Осока. 5. Энантема. 6. Тенденция. 
8. Элул. 12. Нарост. 14. Небеса. 19. Есаул. 21. «Ткачи». 23. Ерика. 24. Лиман. 25. Тёзка. 
26. Медяк. 28. Распашонка. 30. Накомарник. 31. Умка. 34. Этан. 38. Бадалов (Рахмин). 
39. Ярмарка. 41. Рванина. 42. Арабика. 43. Гоп. 44. Морс. 46. Сок. 49. Анис. 51. Илот.

По горизонтали: 7. Картонная рамка, подклейка для фотогра-
фии, портрета. 9. Бизнесмен, филантроп, общественный дея-
тель. Председатель еврейского культурного центра «Ховерим» 
(Душанбе, 1992-1993). Издатель и спонсор журнала «Надежда» 
(1998-2000). Автор книги «Сердца бьются в унисон». 10. Две 
страницы (левая и правая) в счётных бухгалтерских книгах, име-
ющие один и тот же порядковый номер. 11. Сила, действующая 

на какую-нибудь поверхность. 13. Сильная частая стрельба из многих орудий. 
15. Митинговые слушатели. 16. Работник, занимающийся выдачей и приёмом 
денег, ценных бумаг и продажей билетов. 17. Рыболовная принадлежность. 18. 
Деятельность, приносящая доход, предпринимательство. 20. Период, ступень 
в развитии. 22. Город в Башкортостане. 27. Длиннохвостый попугай. 29. Марка 
армянского коньяка. 32. Нарушение развития нервной системы. 33. Упражне-
ние, которое выполняется посредством умозаключения, вычисления. 35. Раз-
умное основание, назначение, цель. 36. Старинная крепость в Средней Азии. 
37. Неприятное последствие еды всухомятку. 38. Разновидность гармоники. 40. 
Архитектурное сооружение - символ гордости. 43. Правила поведения, обяза-
тельные для каждого еврея. 45. Вокально-поэтическое произведение. 47. Добро-
качественная опухоль, состоящая из мышечной ткани. 48. Круговой вид. 50. 
Полиграфист, который вводит тексты в компьютер. 52. «... - благородное дело». 
53. Оптика для мартышки (из басни). 54. Православный монах. 55. Кровельный 
материал. 56. Эстонский композитор и хоровой дирижёр. 57. Грибная сумка.        

По вертикали: 1. То же, что суматоха. 2. Цитрус. 3. Закусочная в театре. 4. Тра-
ва, о которую можно порезаться. 5. Сыпь на слизистых оболочках. 6. Направ-
ление развития какого-либо явления, мысли, идеи. 8. Месяц ранней осени 
еврейского календаря. 12. И рог на носу у носорога, и образование на стен-
ках котла. 14. Один из фильмов Эльдара Рязанова назван «... обетованные». 19. 
Казачий капитан. 21. Пьеса Герхарта Гауптмана. 23. Декоративный кустарник. 24. 
Залив в устье реки. 25. Грибоедов по отношению к Пушкину. 26. Медная моне-
та (разг.). 28. Рубашка для младенца с разрезом от ворота донизу. 30. Надева-
емая на голову сетка для защиты от комаров. 31. Принятое на севере название 
белого медведя. 34. Бесцветный горючий газ, содержащийся в нефтяных и при-
родных газах. 38. Выдающийся бухарско-еврейский просветитель, директор 
Еврейского института просвещения (Инпрос), писатель, переводчик, автор пер-
вых учебников для местно-еврейских школ. 39. Н. Гоголь, «Сорочинская ...». 41. 
Плоский ландшафт. 42. Популярный сорт кофе. 43. «Не говори ..., пока не пере-
прыгнешь». 44. Прохладительный сладкий напиток из разбавленных водой сока 
ягод или плодов. 46. Напиток из фруктов. 49. Осенний сорт яблок. 51. Земледе-
лец древней Спарты.              

- Моня, помнишь, когда те-
бе было плохо, я сварила те-
бе суп?

- Нет, Рая, ты сначала сва-
рила суп, а потом мне было 
плохо!

J J J
Рабинович с Цукерманом 

смотрят фильм про Илью Му-
ромца, там, где к нему обра-
щаются люди:

- Гой еси, ты добрый моло-
дец, Илья Муромец.

Цукерман:
- Что они говорят?
Рабинович:
- Ты хороший человек Илья 

Муромец, хоть и не еврей.
J J J

- Изя, два миллиона ливан-
цев вышли на протест против 
коррупции. Как ты думаешь, 
возможно такое в России?

- Сёма, подумай сам, ну 
откуда в России два миллио-
на ливанцев?

J J J
— Так! Я не понял, Циля, по-

чему моя бутылка коньяка напо-
ловину пуста?!

— Потому что ты, Сёма, пес-
симист!

J J J
Фима купил в Италии цен-

ную картину эпохи Ренессан-
са. Чтобы не задержали на та-
можне, попросил знакомого 
художника намалевать по-
верх картины какой-нибудь 
простенький пейзаж. Прие-
хав домой, он сдал картину 
в реставрационную мастер-
скую, чтобы там смыли нама-

лёванное сверху.
Через два дня реставратор 

звонит Фиме:
— Верхний пейзаж я смыл, 

вместе с ним сползла и кар-
тина эпохи Возрождения. Из-
под неё показался портрет 
Муссолини. Продолжать ра-
боту или уже хватит?

J J J

И на шестой день позвал Б-г 
ангелов и сказал им:

— Решил Я создать страну и 
назову её Израилем. Это будет 
прекрасная земля с белоснеж-
ной горой на севере, с огром-
ным пресным морем в центре 
и красивым морем на юге, с гу-
стыми плодоносными лесами и 
садами. Я населю эту страну ев-
реями, это будут самые умные и 
самые гениальные люди на све-
те, которые будут известны все-
му миру.

— Но, Господин мой, не ду-
маешь ли Ты, что это слишком 
много для одной страны? — 
спросил один из ангелов.

— Совсем нет! Ты же ещё ни-
чего не знаешь о соседях, кото-
рых Я им дам…

J J J

— Додик, шо там упало на 
кухне?!

— Ривочка, это не бунт, это 
случайно.

J J J

У старого Мойше спросили:
— Вы верите в приметы?

— Смотря какие.
— Ну, например, вы просну-

лись утром, и встали не с той 
ноги…

— Милочка, в моем возрас-
те проснуться утром – это уже 
хорошая примета!

J J J
Летит самолет Аэрофлота 

из Тель-Авива. Стюардесса 
спрашивает пассажира:

— Кушать будете?
Тот:
— А какой у меня выбор?
Стюардесса:
— Таки да или таки нет!?

J J J
Во время праздника од-

на парочка уединилась в тем-
ной спальне. Шепот, шорохи, 
сдержанные крики, рыдания…

— Ах, Яша, почему же ты 
раньше не любил меня так 
страстно, как сегодня?! Навер-
ное, потому, что сегодня празд-
ник?

— Нет, наверное, это потому, 
что я – не Яша!

J J J
Вопрос “Есть ли евреи на 

других планетах?” очень ин-
тересовал доктора астроно-
мии и члена-корреспондента 
Академии Наук Семёна Каца.

Когда все ушли с работы, 
он отправил в космос сооб-
щение:

— Ну?
Ответ пришел через 5 ми-

нут:

— Сёма, не морочьте нам 
голову…

J J J
— Рабинович, у вас алиби 

есть?
— А шо это такое?
— Ну, видел ли вас кто-ни-

будь во время убийства?
— Слава Богу, нет.

J J J
— Ребе, тут в Торе пропуск!
— Не говори чепуху!
— Посмотрите сами, тут 

написано: не пожелай жены 
ближнего своего. А почему 
нигде нет: не пожелай мужа 
ближней своей?

— Ну-уу… Пускай она да-
же пожелает–ему-то все рав-
но нельзя!

J J J
— Яша, я уже вышла из ван-

ны и жду неприличных предло-
жений…

— Софочка, а давай запра-
вим оливье кетчупом.

— Нет, Яша, это уже пере-
бор!

J J J
— Моня, почему ты не да-

ришь мне цветы?
— Циля, я подарил тебе 

весь мир! Иди нюхай цветы 
на улицу!..

J J J
— Беня, я гарантирую вам, 

шо через пять лет мы будем 
жить лучше, чем в Европе!

— А шо у них случится?
J J J

— Семочка, если будешь 
хорошо себя вести, купим те-
бе велосипед!

— А если плохо?
— Пианино!

J J J

— Сара, выполни мою по-
следнюю просьбу! Сожги мое 
тело в крематории! Прах поло-
жи в конверт, напиши там: “ТЕ-
ПЕРЬ ВЫ ПОЛУЧИЛИ С МЕНЯ 
ВСЁ”, и отправь в налоговую.

J J J

— Фирочка, а чем вы увле-
каетесь?

— Рисованием и верховой 
ездой. А вы, Боря?

— Таки не поверите… Ху-
дожницами и наездницами!

J J J

— Рабинович, а шо вы имее-
те сказать за старость?

— Старость – это когда из 
половых органов остались од-
ни глаза.

— А чтобы пооптимистич-
нее?

— Но взгляд твердый!
J J J

— Абраша, милый, что ты 
посоветуешь мне почитать?

— Сарочка! Почитай мо-
литву, пока я дочитываю пе-
реписку в твоем телефоне!

J J J

В ДЕТСТВЕ НИКОЛАЙ ВАСИЛЬЕВИЧ ГОГОЛЬ ПИСАЛ НА ЗАБОРАХ “ВИЙ”.
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В Испании сообщают, что за 

ярким праздником последнего 
чемпионата мира скрывалась 
тревожная картина. В поли-
цейском отчете перечислены 
угрозы, которые проверялись 
во время турнира. В центре 
внимания оказался Лионель 
Месси, но опасность суще-
ствовала также для Криштиа-
ну Роналду, Килиана Мбаппе, 
судей и других игроков.

Чемпионат мира 2026 года 
подарил бесчисленное количе-
ство незабываемых моментов 
на футбольном поле, однако за 
кулисами силам безопасности 
пришлось иметь дело с длин-
ным списком преследований и 
необычных инцидентов.

Полицейский отчет, содер-
жание которого за послед-
ние сутки впервые появилось 
в испанских СМИ, описывает 
масштаб угроз, проверявших-
ся во время турнира.

Согласно документу, кото-
рый изучило испанское 
издание Informacion, Месси 
оказался одним из футболи-
стов, получивших наибольшее 
количество предостережений 
во время чемпионата мира. 
Некоторые из них прямо каса-
лись возможного нападения на 
него во время матчей сборной 
Аргентины.

Угроза перед матчем 
Аргентина – Иордания

Согласно отчету, неизвест-
ный позвонил властям и зая-

вил, что он и еще двое человек 
якобы намерены прибыть 
на стадион с самодельными 
взрывными устройствами и 
винтовкой AR-15.

Во время разговора в каче-
стве возможных целей были 
названы сотрудники полиции и 
игроки обеих сборных, причем 
Месси упоминался отдельно.

Еще одна угроза поступи-
ла перед матчем Аргентины с 
Египтом, который проходил в 
Атланте. Пользователь соци-
альной сети X опубликовал 
сообщение, в котором утверж-

дал, что намерен попасть на 
стадион и причинить вред 
Месси с помощью взрывчатых 
веществ.

Инцидент вызвал серьезное 
беспокойство у служб без-
опасности. Во время само-
го матча поступило еще одно 
предупреждение: сообщалось, 
что в мусорных баках на терри-
тории стадиона якобы заложе-
ны три взрывных устройства.

На место были направлены 
саперы и кинологи, которые 
провели масштабные провер-
ки. В итоге никаких устройств 

обнаружено не было, а трево-
га оказалась ложной. Тем не 
менее этот случай наглядно 
показал, насколько высокий 
уровень готовности сохранял-
ся на протяжении всего тур-
нира.

Под угрозой оказался 
и Роналду

Месси был не единствен-
ной звездой, которой потре-
бовались  особые меры 
безопасности. Согласно отче-
ту, Криштиану Роналду также 
оказался в центре нескольких 
необычных инцидентов.

В одном из случаев сотруд-
ник ФИФА сообщил властям 
о подозрительном мужчине, 
который пытался выяснить, 
где проживает Роналду. Позд-
нее подозреваемого задержа-
ли в гостинице, где находилась 
сборная Португалии.

Другой инцидент произошел 
в Торонто, где был задержан 
мужчина, пытавшийся войти в 
лифт вместе с Роналду. После 
задержания он заявил, что про-
сто хотел сфотографироваться 
с португальской звездой.

Еще одна попытка при-
близиться к Роналду была 

зафиксирована в Майами. Во 
время матча против Хорватии 
болельщик в футболке с име-
нем футболиста выбежал на 
поле.

Тысячи угроз судьям

Угрозы поступали не толь-
ко в адрес футболистов. Судьи 
чемпионата мира также ста-
ли объектами атак. Фран-
цузский арбитр Франсуа 
Летексье, согласно отчету, 
получил более 6 тысяч трево-
жных сообщений в WhatsApp 
после матча между Аргенти-
ной и Египтом, завершивше-
гося драматической победой 
аргентинцев со счетом 3:2.

Судья VAR Вилли Делажо 
также получил оскорбитель-
ные и угрожающие сообщения.

После этого было приня-
то решение усилить охрану 
Летексье и членов его семьи 
во Франции.

Угрозы в адрес Мбаппе 
и других футболистов

Килиан Мбаппе подвергся 
масштабной атаке в социаль-
ных сетях после матча сбор-
ной Франции против Парагвая. 
Среди сообщений были и 
высказывания ксенофобского 
характера.

Согласно отчету, в интер-
нете также распространялись 
фотографии горящей куклы, 
изображавшей французского 
форварда.

УГРОЗЫ УБИТЬ МЕССИ ВО ВРЕМЯ 
ЧЕМПИОНАТА МИРА ПО ФУТБОЛУ

42 золотых километра. Израиль – чемпион Европы
Израильские спортсме-

ны в воскресенье 16 августа 
завоевали командное золо-
то на марафонской дистан-
ции в рамках проходящего 
в Бирмингеме чемпионата 
Европы по легкой атлети-
ке. Кроме того, Гашао Айе-
ле завоевал бронзу, показав 
время 2:19:11.

Командный зачет учиты-
вает результаты трех луч-
ших участников от каждой 
страны (всего можно зая-
вить 6 марафонцев). Их 
результаты складываются, 
сборная, набравшая наи-
меньшее суммарное вре-
мя, занимает первое место. 

В данном случае суммарное 
время трех лучших израиль-
ских атлетов составило 6 
часов 28 минут и 37 секунд, 
что и принесло Израилю 
очередное командное золо-
то (оно стало вторым под-
ряд).

Помимо Айеле за сборную 
бежали неутомимый вете-
ран Мару Тефери и Хаймро 
Аламе, который в прошлом 
году поразил всех велико-
лепным выступлением на 
чемпионате мира, где занял 
четвертое место, а также 
Тадессе Гетахон, Итайеу 
Абухай, Букайо Мелада.

Выиграл марафон Ама-
нель Петрос (Германия), 
установивший рекорд 
соревнований (2:09:11), а 
итальянец Пьетро Рива был 
вторым (2:09:18.

В командном зачете вслед 
за Израилем расположи-
лись Германия и Франция.

Извинения RTVE за игнорирование 
израильского спортсмена

Испанская телекомпания 
RTVE принесла извинения за 
то, что в прямом эфире чем-
пионата Европы не предста-
вила израильского легкоатлета 
Омри Шиффа, единственного 
из всех участников забега.

Организация отвергла 
обвинения в предвзятости, 

сославшись на сложность 
работы в прямом эфире, 
однако еврейские организа-
ции Испании сочли это про-
явлением дискриминации и 
антисемитизма. Инцидент 
произошел на фоне напря-
женных отношений между 
странами.

Кушнер выкупит “Лос-Анджелес Лейкерс”
Основатель инвестфонда 

Thrive Capital Джошуа Кушнер 
совместно с бывшим главным 
исполнительным директором 
Walt Disney Бобом Айгером 
выкупят баскетбольный клуб 
“Лос-Анджелес Лейкерс” за 
рекордную сумму в 12,5 мил-
лиардов долларов, сообщает 
ESPN.

Они приобретут контроль-
ную долю у американского 
бизнесмена Марка Уолтера, 
который год назад купил ее у 
семьи Басс за 10 миллиардов 
долларов.

“Как давние поклонники 
НБА, мы глубоко польщены 
возможностью стать вла-
дельцами “Лос-Анджелес 
Лейкерс”, одной из самых 
знаковых спортивных фран-
шиз в мире. Наша долгосроч-
ная цель – развивать этот 
фундамент, конкурировать 
на самом высоком уровне и 
служить этой выдающейся 

команде, ее болельщикам и 
городу Лос-Анджелес”, – при-
водит слова Джошуа Кушне-
ра и Боба Айгера издание. 
Напомним, Джошуа Кушнер 
– брат Джареда Кушнера, зятя 
президента США Дональда 
Трампа. Миллиардер с состо-
янием в 5,2 миллиарда долла-
ров женат на модели Карли 
Клосс, с которой воспитывает 
троих детей. “Лос-Анджелес 
Лейкерс” 17 раз становились 
чемпионами Национальной 
баскетбольной ассоциации и 
15 раз уступали в финальных 
сериях.

Умер победитель первого чемпионата 
мира по боксу Руфат Рискиев

Скончался легендарный 
спортсмен, призер Олимпий-
ских игр и победитель перво-
го чемпионата мира по боксу 
Руфат Рискиев. Об этом сооб-
щили в пресс-службе Феде-
рации бокса Узбекистана.

Рискиева не стало в воз-
расте 76 лет. Он скончал-
ся после продолжительной 
болезни. В 2016 году спор-
тсмену ампутировали ногу 
из-за тяжелого осложнения 
тромбоза вен.

Руфат Рискиев родил-
ся в 1949 году в Ташкeнте 

в семье врача. С 12 лет он 
начал заниматься боксом, 
его наставником стал зна-
менитый американский и 
советский боксер и тренер 
Сидней Джексон. С 1966 
года тренировался у Бори-
са Гранаткина.

Рискиев состязался в 
весовой категории до 75 кг. 
Он четырежды становил-
ся чемпионом СССР (1972, 
1974-1976 годы). В 1974 году 
он стал победителем пер-
вого чемпионата мира по 
боксу, который состоялся в 

Гаване. На Олимпиаде-1976 
в Монреале боксер завое-
вал серебро.
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Владимир 
КОЗЛОВСКИЙ

На минувшей неделе в 
американском издатель-
стве “Саймон энд Шустер” 
вышла под барабанный бой 
книга британского ученого 
Джейсона Ардэя “Великие 
и плачевные вещи”, зачис-
ленная в почетную катего-
рию “Лучшие биографии и 
мемуары” и рекламируемая 
корпорацией “Амазон” (это 
американская Wildberries) 
как “Выбор редакции”. 

Строго говоря, “книга бри-
танского ученого” – это не 
совсем правильное ее опре-
деление, поскольку Ардэй 
писал ее не один: в ней упоми-
нается его соавтор Эва Клэкс-
тон, которую консервативный 

публицист Роджер Кимболл 
характеризует как професси-
онального “book doctor”.

В издательском деле это 
больше, чем редактор: это 
человек, который практи-
чески переписывает руко-
пись книги. Как добавляет 
язвительный Кимболл, ско-
ро выяснилось, что у книги 
был и третий соавтор, а имен-
но “плодовитый писака ИИ”. 
Сейчас уже общеизвестно, 
что Ардэй редко обходился 
без соавторов. Он, например, 
без спросу позаимствовал 
изрядную часть своей док-
торской диссертации, защи-
щенной в 2009 году, у Паулы 
Звоздяк-Майерс, студент-
ки британского университе-
та Брунел.

Через три дня после выхо-
да книги, в прошлую пятницу, 
бездыханное тело Ардэя было 
обнаружено в его лондонском 
доме. Власти заключили, что 
41-летний сын выходцев из 
Ганы наложил на себя руки. В 
начале августа Ардэй ушел из 
элитного Кембриджского уни-
верситета после того, как его 
обвинили в плагиате и серий-
ной лжи, полный пересказ 
которой займет несколько 
страниц, так что ниже я изло-
жу лишь самую вопиющую ее 
часть.

Падение Ардэя, который 
сделался в 2023 году, когда 
ему было 37 лет, самым моло-
дым чернокожим профессо-
ром Кембриджа, породило 
бурный поток публикаций по 
обе стороны “пруда” (так ино-

гда называют Атлантический 
океан). Мнения, как всег-
да, разделились на два лаге-
ря. Левацкий возлагал вину 
на белый расизм. Например, 
лондонский Мамдани, то 
есть мэр британской столи-
цы Садик Хан, написал в Х, что 
“Джейсон Ардэй был жертвой 
злостного публичного поно-
шения, которому другие люди 
в его положении просто не 
подверглись бы”. Под “други-
ми людьми” градоначальник, 
естественно, имел в виду нас, 
белых людей, которых за пла-
гиат и серийную ложь не пре-
следуют.

“Будь Джейсон Ардэй про-
фессором из белого сред-
него класса, – писала левая 
делегатка британского пар-
ламента Зара Султана, – бри-
танская пресса не гнобила бы 
его так, как она гнобила его”. 
Особенно отличился амери-
канский профессор Ибрам 
Кенди, главный пропагандист 
“антирасизма” во время расо-
вых беспорядков 20-го года, 
который напечатал эссе под 
названием “Пресса линчева-
ла Джейсона Ардэя”. Он обра-
щается в нем к покойному со 
словами: “Атаки исходили от 
расистских пропагандистов, 
которые не могли простить 
вам то, что вы проливали 
свет на расизм против Чер-
ных”, которых начали писать 
с 20-го года с большой буквы.

В  субботу  “Нью-Йорк 
таймс” опубликовала огром-
ную статью, озаглавленную 
“Смерть профессора оста-

вила Кембриджу непростые 
вопросы о расе и назначе-
ниях”. Консерваторы обеих 
стран ответили на них давно: 
профнепригодного плагиато-
ра и лгуна назначили полным 
профессором в первую оче-
редь потому, что он черный. 
Известно, что либеральная 
профессура и левые студен-
ты легендарного вуза требо-
вали, чтобы он нанял больше 
цветных профессоров, кото-
рых действительно был недо-
бор. 

Поэтому Ардэя предпоч-
ли ряду более квалифициро-
ванных белых кандидатов и 
игнорировали первые при-
знаки обмана, такие, как его 
утверждения, что он страдал 
аутизмом, не мог говорить до 
11 и читать до 18 лет, но тем 
не менее ухитрился защитить 
докторскую диссертацию и 
выступать с речами на вузов-
ских тусовках.

Он также утверждал, что за 
35 дней участвовал в 30 бла-
готворительных марафонских 
пробегах и собрал несколь-
ко миллионов долларов. Как 
отметила “Таймс”, это дости-
жение ставило его в один ряд 
с элитой мирового спорта.

Газета изучила внутрен-
ние документы Кембрид-
жа, опросила бывших коллег 
Ардэя и выснила, что адми-
нистрация этого вуза не 
только предпочла его более 
достойным кандидатам, но 
и публично восторгалась его 
научными работами, одновре-
менно игнорируя жалобы по 
их поводу. Она отказывалась 
расследовать сигналы о его 
плагиаторстве и обвиняла его 
критиков в “злостной кампа-
нии” по дискредитации Ардэя.

“Таймс” выяснила, что его 
утверждения о своей много-
летней немоте были выдум-
кой. Об этом сообщил ей 
бывший одноклассник Ардэя, 
профессионально занимаю-
щийся речью и с ним рабо-
тавший. По словам экспертов, 
скачок от немоты в таком воз-
расте к докторской степе-
ни “не имел прецедентов в 
медицинской литературе”. 

Одно это должно было встре-
вожить приемную комиссию 
Кембриджа, включавшую 
детского психиатра, который 
исследовал аутизм.

Всего комиссия включала 
девять экспертов. Она отобра-
ла четырех финалистов, сре-
ди которых были три более 
заслуженных ученых, в том 
числе две цветных женщины, 
и пригласила их в Кембридж 
на двухдневные собеседова-
ния. По сведениям “Таймс”, 
печатные работы Ардэя и 
текст его диссертации содер-
жали “десятки грамматиче-
ских ошибок”, а также одни 
и те же цитаты, приписыва-
емые разным людям. Иными 
словами, это было очевид-
ное фуфло, которое, одна-
ко, не остановило приемную 
комиссию. Она пропустила 
и его вранье насчет марафо-
нов и его утверждения, что он 
якобы снимался в британском 
телесериале Seven Up.

Один член комиссии, выше-
упомянутый детский психиатр 
Пол Рамчандани, опублико-
вавший исследование о музы-
кальной терапии для детей с 
аутизмом, мог бы обсудить с 
Ардэем его утверждения, что 
он научился говорить только 
в 11 лет, а читать – в 18. Сей-
час Рамчандани, как и другие 
члены комиссии, отказался 
отвечать на вопросы “Таймс” 
по поводу покойного.

Вывести Ардэя на чистую 
воду можно было и до его 
назначения профессором, и 
почти сразу после него. Уже 
три месяца спустя двое бри-
танских ученых, Мартин Хэм-
мерсли и Дэвид Харрис, в 
частном порядке известили 
Кембридж о наличии плагиа-
та в одной из его статей. Д-р 
Хиллари Кремин, завкафедрй 
педагогики, на которую наня-
ли нашего героя, ответила, 
что обсудила их подозрения с 
Ардэем, и он согласился про-
яснить этот вопрос. Она также 
отметила, что на статье сказа-
лись его “непрекращающиеся 
встречи с проявлениями пря-
мого и косвенного расизма” и 
“серьезные проблемы со здо-

ровьем”.
Д-р Харрис в ответ пред-

положил, что Кембриджу, 
возможно, следует прове-
рить и другие статьи наше-
го героя, и его диссертацию. 
“Профессору Ардэю, на мой 
взгляд, весьма нужны крити-
чески настроенные друзья, 
а не сикофанты”, – резюми-
ровал он. Ответа он так и не 
дождался.

“Таймс”, которая до это-
го места выглядела, как в 
добрые старые времена, объ-
ективной газетой, здесь пока-
зала идеологические зубы, 
отметив, что труды Харриса 
“ставят под сомнение то, что 
общество пронизано расиз-
мом”. Этим она изобличила 
ученого в нарушении полит-
корректности, поскольку ее 
аудитория уверена, что обще-
ство как раз оным пропита-
но. Статья “Таймс” была не о 
Харрисе, но газета не суме-
ла побороть собразн уличить 
кого-то в неправильном мыш-
лении.

Кембридж продолжил 
отмазывать свой новый нац-
кадр и несколько месяцев 
спустя, когда научные жур-
налы поместили поправки к 
двум статьям Ардэя. Потом, 
в сентябре 2025 года, изда-
ние “Times Higher Education” 
послало Кембриджу досье, 
содержавшее больше 60 
страниц очевидного плагиа-
та в публикациях Ардэя.

Репортер и редактор изда-
ния Джек Гроув попросил 
ряд экспертов изучить дис-
сертацию Ардэя. Один их 
них, Дэвид Сандерс из уни-
верситета Пердью, сказал 
“Таймс”, что он нашел ней 
“значительный плагиат”. Кем-
бридж продолжал отмазывать 
свою звезду и заявил Гроуву, 
что этим вопросом должен 
заниматься вуз, в котором 
Ардэй защищал диссерта-
цию, то есть ливерпульский 
университет Джона Мурса. 
Последний заявил, что с дис-
сертацией все в порядке.

Профессорско-препода-
вательский состав Кембрид-
жа спешно набросал письмо, 
предвкушая разоблачитель-
ную статью Гроува. В нем 
говорилось, что “честь выс-
шей школы окажется под 
угрозой, если мы не подни-
мемся и не выступим против 
систематических попыток 
стереть научный вклад Чер-
ного”.

Но Ардэй ликвидировал 
угрозу собствеными силами. 
Задействованные им адвока-
ты припугнули Гроува судеб-
ным иском, и его издание 
сняло задуманную статью с 
разоблачением “научного 
вклада” кембриджского про-
фессора. Ардэю этого было 
мало. Плагиатор пожаловался 
на Гроува в полицию, которая 
открыла расследование по 
факту харассмента, но в кон-
це концов тихо его закрыла.

Казалось, что звезда Кем-
бриджа сделана из тефлона.

В следующий раз я расска-
жу, кому все же удалось выве-
сти его на чистую воду.

ЗАКАТ КЕМБРИДЖСКОГО НАЦКАДРА
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Кандидат в губернаторы 
Нью-Йорка от Республикан-
ской партии Брюс Блейкман в 
специальном интервью RTVI 
назвал одним из своих преи-
муществ в предвыборной гон-
ке знакомство с президентом 
США, однопартийцем Дональ-
дом Трампом.

Блейкман возглавляет 
администрацию округа Нассо, 
а в июне победил на прайме-
риз Республиканской пар-
тии в штате Нью-Йорк. На 
ноябрьских выборах его про-
тивником будет действующая 
губернатор, демократка Кэти 
Хокул.

В интервью RTVI Блейкман 
озвучил ряд тезисов, созвуч-
ных линии, которая сегодня 
доминирует в Республикан-
ской партии. Например, он 
обещает в первый же день 
на посту губернатора отме-
нить помощь нелегальным 
иммигрантам и разрешить 
строительство дата-центров 
в штате Нью-Йорк. Отме-
тим также, что в 2024 году он 
запретил в округе Нассо уча-
стие трансгендерных спор-
тсменов в соревнованиях.

“И, кстати, да, у меня есть 
связи с президентом Трам-
пом. И это хорошо. Когда я 
стану губернатором, будет 
здорово иметь возможность 
позвонить президенту — и 
чтобы он взял трубку. И если 
мне что-то понадобится для 
жителей штата Нью-Йорк, 
вероятность того, что он пой-
дет навстречу, будет выше”, — 
добавил собеседник RTVI.

В декабре прошлого года, 
когда из предвыборной гон-
ки вышла конгрессвумен от 
Нью-Йорка Элиз Стефаник, 
которая рассматривалась 
как одна из фаворитов сре-
ди республиканцев, Трамп 
публично выразил поддерж-
ку Блейкману. Президент 

отметил, что глава округа 
Нассо “всю дорогу” поддер-
живал движение MAGA (Make 
America Great Again) и был с 
Трампом с самого начала.

Кроме того, Блейкман “неу-
станно работает с отважными 
героями” из Иммиграционной 
и таможенной полиции США 
(ICE), Пограничным патрулем 
и правоохранительными орга-
нами в целях обеспечения 
безопасности границ и борь-
бы с преступлениями, связан-
ными с мигрантами, добавил 
глава Белого дома.

“В качестве вашего сле-
дующего губернатора Брюс 
продолжит упорно бороться 
за рост экономики, сниже-
ние налогов и регулирова-
ния, продвижение продукции, 
произведенной в США, отста-
ивание американского энер-
гетического превосходства, 
укрепление нашей армии 
и ветеранов, повышение 
честности выборов и защи-
ту нашей постоянно находя-
щейся под угрозой Второй 
поправки [Конституции]!” — 
написал Трамп в соцсети Truth 

Social.
В пятницу по приглашению 

Блейкмана Трамп провел 
митинг в округе Нассо.

“Пока  Трамп расхва-
ливал Блейкмана, толпа 
людей в кепках MAGA кри-
чала “Брюуус”, как будто они 
были на концерте Брюса 
Спрингстина”, — описывает 
митинг The Washington Post.

Республиканцы не возглав-
ляли штат Нью-Йорк уже 20 
лет: с тех пор, как в 2006 году 
закончился срок Джорджа 
Патаки. Последним мэром 

“Большого яблока”, избрав-
шимся от Республиканской 
партии, был Майкл Блум-
берг. Его победе на выборах 
2001-го во многом поспособ-
ствовала поддержка пред-
шественника на этом посту, 
также республиканца Руди 
Джулиани, одного из самых 
видных сторонников Трампа. 
Блумберг, однако, в 2007 году 
объявил себя независимым. 
Пост мэра он покинул в 2013-
м.

Полное интервью с Брю-
сом Блейкманом смотрите 
на YouTube-канале “Дежур-
ный по Америке”.

AP Photo/Yuki Iwamura

“БУДЕТ ЗДОРОВО ПОЗВОНИТЬ ПРЕЗИДЕНТУ”

и сотрудничества.
Урегулирование многолет-

них пограничных вопросов, 
расширение торгово-эконо-
мических и транспортных свя-
зей, регулярный диалог между 
руководителями государств 
стали важными практически-
ми результатами нового реги-
онального курса.

Говорилось и о заметном 
укреплении международного 
авторитета Узбекистана, его 
открытости внешнему миру. 
Прагматичная и взаимовы-
годная внешняя политика спо-
собствует последовательному 
развитию отношений с Сое-
диненными Штатами и други-
ми ведущими государствами 
в политической, торгово-эко-
номической, инвестиционной, 
образовательной и культур-
но-гуманитарной сферах.

Особенно близкой для 
собравшихся стала тема сооте-
чественников, проживающих за 
рубежом. Подчеркивалось, что 
сегодня они рассматривают-
ся как важный интеллектуаль-
ный и общественный ресурс, 
способный своими знаниями, 

опытом, профессиональными 
возможностями и инициати-
вами вносить вклад в развитие 
исторической Родины. Укре-
пление их связей с Узбекиста-
ном, особенно взаимодействие 
с молодым поколением, явля-
ется одним из важных направ-
лений государственной 
политики.

Презентации получили и 
практическое продолжение: 
Национальное информацион-
ное агентство Узбекистана и 
“Vatan Global Alliance” подпи-
сали меморандум о развитии 
сотрудничества в информаци-
онной и общественной сферах. 
Документ призван расширить 
возможности для объективного 
и всестороннего информиро-
вания американской обще-
ственности о происходящих в 
Узбекистане преобразованиях, 
а также укрепить информаци-
онные связи с соотечественни-
ками в США.

Серия презентаций “Миллат 
шавкати” в Филадельфии, Бру-
клине и Квинсе стала одним 

из наиболее заметных обще-
ственных мероприятий, про-
водимых в США в преддверии 
35-летия государственной 
независимости Узбекистана. 
Она объединила дипломатов, 
американских законодателей, 
известных общественных дея-
телей и журналистов, руко-
водителей диаспоральных 
организаций, предпринимате-
лей, молодежь и многочислен-
ных выходцев из Узбекистана.

В эти дни почётным гостям и 
активным членам Vatan Global 
Alliance были вручены памят-
ные награды. За особый вклад 
в укрепление дружбы между 
народами и развитие связей с 
соотечественниками руково-
дителю “Vatan Global Alliance” 
Озоду Солиеву был вручен 
нагрудный знак “Халқлар дўст-
лиги” (“Дружба народов”).

Медалью Федерации про-
фсоюзов Узбекистана был 
награжден руководитель 
главный редактор газеты The 
Bukharian Times, координатор 
Конгресса бухарских евре-

ев США и Канады, Рафаэль 
Некталов.

Были также отмечены заслу-
ги руководителя организации 
Vatan Philadelphia Садулло 
Ахмедова, президента бухар-
скоеврейской общины Фила-
дельфии Олега Устаева, 
активистов Vatan Philadelphia 
Манзуры Шукуровой и

Мизробхона Хамраева.
Вручение наград стало выра-

жением благодарности людям, 
которые своим участием, под-
держкой и общественной 
деятельностью способству-
ют укреплению связей между 
соотечественниками и раз-
витию сотрудничества между 
различными общинами.

Первую книгу в Квинсе из 
рук сенатора Хусана Эрмато-
ва получила народная артистка 
Узбекистана Мухаббат Шама-
ева.

– Сидя в зале, я стала её 
листать, и мое сердце преис-
полнилось гордостью за свою 
родину, в которой свято чтят 
свое великое историческое 
прошлое и смогли постро-
ить сильное и независимое 
государство, которое активно 
развивает свои отношения с 

Америкой, – сказала она.
Встречи показали, что 

независимо от расстояний 
сохраняется прочная связь с 
исторической Родиной, инте-
рес к ее сегодняшнему дню 
и будущему. В год 35-летия 
независимости этот диалог 
приобретает особое значе-
ние, позволяя еще раз осмыс-
лить пройденный страной путь, 
достижения последних лет и 
перспективы дальнейшего раз-
вития.

В этом смысле три презен-
тации книги в Филадельфии, 
Бруклине и Нью-Йорке вышли 
за рамки знакомства с новым 
изданием и стали большой объ-
единяющей площадкой для 
разговора о Новом Узбекиста-
не, сохранении исторической 
памяти и национальных ценно-
стей, преемственности поколе-
ний, дружбе между народами и 
дальнейшем укреплении свя-
зей между Узбекистаном и 
Соединенными Штатами Аме-
рики.

Джамиль ШАРАПОВ,
Генеральный консул Республики 

Узб9-екистан в Нью-Йорке

Кандидат в губернаторы Нью-Йорка Кандидат в губернаторы Нью-Йорка 
рассказал RTVI о своем преимуществерассказал RTVI о своем преимуществе

“ВЕЛИЧИЕ НАЦИИ”НАЧАЛО НА СТРАНИЦЕ 19
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ПОЭЗИЯ

Васиятномаи ишқ
Сарчашмаю бунёди ишқ аст муҳаббат,
Бе муҳаббат, вайрона – ишқий иморат.

Гар муҳаббат барояд аз як гиребон,
Бе як аломат, ҳар мушкил мешавад осон.

Чунон, ки зан кунад ба мардаш табассум,
Дар дили мард, хушзабонӣ шавад такаллум.

Чунон, ки мард диҳад ба зан эҳтирому арҷ*,
Зан шавад барои ӯ биҳишту фараҷ*.

Марди майдон, ки гирад дастони занаш,
Он мард такягоҳи зану ҳам малҳамаш.

Зан агар пушт диҳад ба марди хонааш,
Қӯҳро қалқон кунон, созад ба ӯ лонааш.

Зан бо нози худ, шоҳ созад аз ин мардака,
Марди мардон ҳам занашро созад малика.

Зан, ки сирри мардро дар дил нигоҳ дорад,
Мард—некдомании занро фиғон дорад.

Дар ҷавонӣ, ишқ – парвонаи шамъу нарм аст,
Дар даври пирӣ – оби зулолу раҳм аст.

Мӯи сафеди мардро бӯса кунад зан,
Марди пир занашро ба ҷонаш кунад тан.

Гуфт Полина—Зану мард як ҷисманду ду ҷон,
Агар яке дард кунад, дигаре созад фиғон.

Муҳаббату ишқ аслан як ҳастанд ба маъно,
Бо ишқу ростқавлӣ, олам бӯстони раъно.

Арҷ* — уважение
Биҳишту фараҷ* — рай наслаждения

01.08.2026

Ободии САМАРҚАНД
Эй дӯст, як таърихро ба ёд орем агар,
Даври гузаштаро меорем дар назар.

Маълум аст, ки ду шахсони Шахрисабзӣ,
Самарқандро обод карданд бо ишқи рамзӣ.

Яке Темурланг Амир, аз асри чордаҳ,
Аз Шахрисабз то Самарқанд баровард раҳ.

Амир, аз Самарқанди кӯҳна, пойтахт сохт,
Обод кард, обидаҳои таърихий андохт.

Ӯ Самарқандро табдил кард чу “Гавҳари шарқ”,
Регистон, Шоҳи Зинда ҳоло мезананд барқ….

Ба саршавии асри нуздаҳ андозем назар,
Дар Шахрисабз, ҳаёти яҳудӣ буд бар хатар.

Ҳокими шаҳр азоб дода яҳудиро нуқул,
Маҷбур мекард, ки Исломро намояд қабул.

Элияҳу Абухайр яҳудӣ дотӣ –пуримон,
Рад кард дини Исломро, бо ғурур, ин инсон.

Пӯшиданд чалмаи хамириро бар сараш,
Аз сараш равғани бирён рехтанд бар танаш.

Фарёд зад, вале нагуфт калимаи таслим,
То охир, номи яҳудиро нигаҳ дошт, бо таълим.

Элияҳу номи некро нигаҳ дошт бе маломат,
Бо ғурур, дар таърих, номаш рамзи матонат.

Оилаи Элияҳу бо тарсу ваҳм гашт парешон,
Гурехтанд аз Шахрисабз зану бачаҳошон.

Писарҳо Биямин, Мӯше ва духтар Лео,
Самарқанд рафтанд бо модар Бибихано.

Ин оила дар Самарқанд ҳаёт мекард бо азоб,
Рӯзгор дошт дар рисқи рӯзӣ, фурӯхта яхоб….

Мӯшеи доно, калон шуд, ба қад баробар,
Буд чаққону хушёр, ақли расо— диловар.

Ҷасорати Мӯшеро дид Қозикалони шаҳар,
Бо амри Амири Бухоро, ӯ шуд калонтар.

Мӯше—дуюм Шахрисабзӣ баъди Мир Темур,
Ба ободии Самарқанд, ҳиссадор шуд, як умр.

Гар Темур бо шамшераш Самарқандро сохт,
Мӯше— бо ақл ва адолат, онро оро дод.

Мӯше кӯчаҳоро кард сангфарш дар шаҳар,
Чоҳу оби шаҳарро ислоҳ кард, ҳар қадар.

Бозорро васеъ кард, дода тоҷиронро ҳурмат,
Боғи яҳудиён сабз шуд, мазлум гирифт қувват.

Фарзанди Шахрисаб — дар Самарқанд тахт,
Мӯше, дар таърих, сабт шуд, ба яҳудӣ бахт.

Амир Темур бо устуворӣ ҷаҳонгир шуд,
Мӯше—бо адолату имонаш дилогир шуд.

Ман Полина Шахрисабзӣ, доим бо ғурур,
Ба Амир Темур ва Мӯше, ҳурматам чуқур.

Шахрисабзам – ту модари ду гавҳарӣ,
Яке шоҳи ҷаҳон, дигаре шоҳи бародарӣ!

10.08.2026

НАСИҲАТ БА НАФСИ ИНСОНӢ
Эй нафс, гӯш бикун ту насиҳати маро,
Накун ҷонамро гирифтори ин бало.

Ҳар чизе мехоҳи, фоида надорад,
Аз оқибаташ оташи ҷаҳон биборад.

Дар ҷавонӣ, пок кун дилро дар олам,
Пеш аз он, ки ояд пирӣ баҳри одам.

Дӯсти шайтон машав – эй нафси бечора,
Роҳи ҳақро кун интихоб, машав оввора.

Агар ғолиб шавӣ ту бар хоҳиши бад,
Расвои ҷаҳон шавӣ ту, аз мардум рад.

Гар мағлуб шавӣ ту, бо дурӯғ ҳикоят,
Шавад умри беҳуда, ба қабр зиёрат.

Гуфт Полина – Аз нафси бад нигаҳ дор Худо,
Нафси бад, аз дӯсту хеш намояд ҷудо.

Як рӯз меравем, танамо шавад хок,
Монад дар олам, амали неку номи пок.

31.07.2026

ТВОРЧЕСТВО ЧИТАТЕЛЕЙ

В редакцию продолжают поступать – в прозе и 
в стихах – поздравления в адрес президента Все-
мирного конгресса бухарских евреев Льва Лева-
ева в связи с его 70-летием.

Мы публикуем сегодня одно из таких приветствий, 
которое прислал юбиляру из Бухары (Узбекистан) 
председатель Национального культурного центра 
бухарских евреев “ШАЛОМ” Рафаэль Эльнатанов.

В прекрасный этот день, в великий юбилей,
Собрался круг родных, соратников, друзей.
Вам – ровно семьдесят! Вы наш – вожак и лидер,
Каким Вас целый мир в делах великих видел!

Общины верный страж,
� герой бухарского еврейского народа,
Вы – символ верности, величия и рода.
Рожденный на земле, чтобы творить добро,
Вы дарите нам всем душевное тепло.

Для каждого из нас Вы – истинный пример,
И скромности и благородных мер.
Как меценат, Вы в мир несете правый свет,
Благотворитель наш, опора много лет.

Отец Авнер Вас наставлял, законы Торы прививая,
С заботой правый мудрый путь
� пред Богом укрепляя.
Супруга Ольга Вам везде надежная опора,
С ней в доме мир, любовь и ценность Торы.

Забота о народе – священный Ваш обет,

И Ваша миссия хранит Вас много лет.
Мы просим у Всевышнего,
� чтоб дал Вам больше сил,
И каждый новый день чтоб благо приносил!
Мы счастливы, жить рядом с Вами в славную эпоху

Служению общине Вы верны до вздоха.
Вы – личный наш пример,
Ваш опыт жизненный, дела и Ваше слово
Для поколений новых – прочная основа!

Лев Авнерович, если спросят Небеса –
Мы все поднимем голоса!
И засвидетельствуем пред Богом, в этот час
О Вашей мощной миссии для нас.

Пусть будет долгим путь, цветущим и счастливым,
Творцом хранимы будьте и любимы!
Пусть множатся года, звучит закон святой:
До ста двадцати лет! Мазаль Тов, наш родной!

Рафаэль ЭЛЬНАТАНОВ, Бухара.

C ЮБИЛЕЕМ, ЛЕВ АВНЕРОВИЧ!

Полина
ХАИМОВА

Шоира 
Исроэл



20-26 АВГУСТА 2026 | №1280 37�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

О Т К Л И К

Е ст ь  к н и г и ,  кото р ы е 
пишутся десятилетиями – 
статья за статьёй, встреча 
за встречей, архив за архи-
вом. Сборник “Искусство 
и традиция” принадлежит 
именно к этому редкому 
типу изданий. За его страни-
цами кроется более сорока 
лет профессиональной жиз-
ни искусствоведа, которому 
выпало быть одновременно 
исследователем, свидете-
лем и хранителем.

Автор – выпускница фило-
логического факультета Тад-
жикского государственного 
педагогического института 
имени Т. Шевченко, работала 
научным сотрудником отдела 
изобразительного искусства 
Республиканского музея име-
ни К. Бехзода, так как посто-
янно, со студенческих лет, 
писала статьи о художниках и 
выставках. Заведовала твор-
ческими секциями в Союзе 
художников Таджикистана.

После эмиграции в 1990 
году она продолжила рабо-
ту в галереях Йоханнесбурга 
и Торонто, а также постоян-
но печатается в газетах The 
Bukharian Times, “Менора”, 
журнале “Женский мир”.

Сегодня Зоя Борухова – 
одна из лучших специалистов 
в области истории искусства 
евреев Средней Азии. Вошед-
шие в книгу тексты печата-
лись на разных континентах 
и собраны сегодня под одной 

обложкой. Однако эти статьи 
неожиданно обнаруживают 
внутреннее единство и скла-
дываются в цельную картину.

Первая и, на мой взгляд, 
в а ж н е й ш а я  ч а с т ь  к н и-
ги посвящена изобрази-
тельному искусству евреев 
Средней Азии. Автор просле-
живает его истоки с тщатель-
ностью историка. После 
завоевания Средней Азии 
войсками Российской импе-
рии и образования в 1862 году 
Туркестанского генерал-гу-
бернаторства последовал 
приезд первых учёных-ори-
енталистов, фотографов и 
живописцев – В. Верещагина, 
Н. Каразина, Р. Зоммера, С. 

Дудина и других деятелей раз-
личных направлений. Затем 
превращение Самарканда 
начала XX века в прибежище 
художников-модернистов и 
открытие в 1920-е годы перво-
го в регионе художественно-
го училища положило начало 
эстетическому развитию.

На этом фоне разворачива-
ются творческие биографии 
героев книги. Маркел Калонта-
ров (1908-1994) с его мягкой, 
созерцательной пейзажной 
живописью. Юсуф (Иосиф) 
Елизаров (1920-1974), соз-
давший портретную галерею 
деятелей культуры Узбеки-
стана и Таджикистана. Илья 
Абдурахманов (1923-2003), с 
чьим именем связано разви-
тие монументального искус-
ства Таджикистана. Художник 

кино Давид Ильябаев, теа-
тральные художники Иосиф 
Юсупов и Александр Леви 
Аврахам, живописцы Грет-
та Яралова, Светлана Франк, 
Манзура Ульджабаева, Кон-
стантин Туренко. Отдельная 
статья посвящена женщи-
нам-художницам. Эта тема 
почти не разработана в реги-
ональном искусствознании.

Ценность очерков не только 
биографическая. Автор честно 
говорит о том, что в советские 
годы об этих мастерах писа-
ли очень мало, а после распа-
да Советского Союза многое 
было вычеркнуто из памя-
ти, как “не представляющее 
интереса”. Книга Зои Бору-

ховой возвращает эти име-
на и делает это вовремя, пока 
живы свидетели и целы семей-
ные архивы.

Вторая смысловая линия 
сборника – традиционные 
виды творчества, и здесь 
Борухова особенно убедитель-
на. Статья о вышивке сюзане 
“Образ райского сада” про-
слеживает путь таджикско-
го орнамента от деревенских 
мастериц до коллекций Игна-
цио Вока, экспозиций музея 
текстиля в Торонто и подиу-
мов Гуччи и Валентино.

Кульминацией становится 
рассказ о том, как Боб Кроу-
ли использовал сюзане начала 
и середины XX века в декора-
циях балета “Зимняя сказка” 
Кристофера Уилдона в поста-
новке национального балета 

Канады. Это блестящий при-
мер того, как локальная тра-
диция становится явлением 
мировой культуры.

Не менее ценны очерки о 
музыкально-танцевальном 
искусстве созанда, о традици-
онной одежде евреев Средней 
Азии. И о наследии выдающе-
гося Левича Хофиза Бабахоно-
ва (1873-1926), личного певца 
Эмира Бухарского. Мако-
миста, чьи граммофонные 
записи сохранили для потом-
ков великий Бухарский Шаш-
маком в его исполнении.

Очерк об Ицхаке Мавашеве 
(1905-1978), просветителе и 
энциклопедисте, автор спра-
ведливо строит, как портрет 

человека возрожденческого 
склада.

О с о б о г о  у п о м и н а н и я 
заслуживают архитектур-
ные сюжеты: история чайха-
ны “Душанбе”, созданной 
таджикскими мастерами и 
ставшей достопримечатель-
ностью американского горо-
да Боулдера, и статья о “белом 
городе” Тель-Авиве. Здесь 
особенно ясно слышна главная 
мысль книги: культура жива, 
пока её носители продолжа-
ют строить, вышивать, петь, 
писать картины – в каком бы 
конце света они ни оказались.

Вторая  часть  сборни-
ка открывает читателю иной 
горизонт – Канада. Автор 
пишет о выставке в Художе-
ственной галерее Онтарио 
“Шагал и русский авангард” с 

произведениями из собрания 
Центра Помпиду, где рядом с 
Шагалом представлены Кан-
динский, Малевич, Гончарова, 
Ларионов, Лисицкий, Архипен-
ко и Цадкин; о Рембрандте – 
мастере гравюры, о голубе 
Пикассо в Торонто; о Фриде 
Кало и Диего Ривере; о фар-
форе императорского двора; 
о “Нижинском” в постановке 
Джона Ноймайера и о “Рус-
ских сезонах” искусства в 
Северной Америке.

Эти тексты не выглядят 
приложением к основной 
теме. Напротив, они зада-
ют масштаб: художник из 
Самарканда и художник из 
Витебска, мастерская Бень-
кова и мастерская Ластмана 
оказываются частями одно-
го большого разговора об 
искусстве. Эпиграф из Арсе-
ния Тарковского – “Два берега 
связующее море, два космоса 
соединивший мост”, – выбран 
точно и подтвержден всей 
композицией книги.

Следует особенно отме-
тить статью “Размышления о 
выставке”, посвященная про-
шедшей в Нью-Йорке Второй 
выставки бухарскоеврейских 
художников в Центре бухар-
ских евреев, ставшей важным 
событием в художественной 
культуре нашего народа.

Профессиональное досто-
инство сборника в том, что 
почти всё в нём получено из 
первых рук. Автор лично зна-
ла многих своих героев, рабо-

тала с их произведениями в 
музейных фондах, готовила 
их выставки, составляла ката-
логи, а после эмиграции суме-
ла проследить их дальнейшие 
судьбы. Отсюда фактическая 
надёжность текстов: даты, 
учителя, выставки, музейные 
собрания названы точно.

При этом в книге нет ака-
демической тяжеловесности. 
Зоя Борухова пишет просто, с 
теплотой и очевидной любо-
вью к своим героям. Это отме-
тила в предисловии кандидат 
искусствоведения Елена Нева. 
Читатель, далёкий от истории 
искусства, не почувствует себя 
посторонним; специалист же 
найдёт здесь сведения, кото-
рые, по всей вероятности, 
трудно отыскать где-либо ещё.

Отдельно следует сказать об 
иллюстративном ряде. Фото-
графии из архивов художни-
ков и автора, репродукции 
работ, редкие снимки тради-

ционного костюма и украше-
ний превращают издание в 
самостоятельный визуальный 
документ. Обложка с пейза-
жем М. Калонтарова и роспи-
сью плафона Театра оперы и 
балета имени С. Айни в Душан-
бе, работы Ильи Абдурахмано-
ва задают верную интонацию с 
первой страницы.

“Искусство и традиция” – 
книга для нескольких адре-
сатов сразу. Для этноса 
бухарских евреев – это акт 
сохранения памяти: имена, 
ремёсла, обряды и мелодии, 
которые могли бы исчезнуть 
в течение одного поколения, 
а здесь они зафиксированы 
и передаются дальше… А для 
читателя, интересующего-
ся культурой Средней Азии, 
– это надёжный и увлекатель-
ный путеводитель. Для музеев, 
университетских библиотек и 
исследователей – источник, к 
которому будут обращаться.

Я поздравляю автора с выхо-
дом этой книги и убеждён, что 
она найдёт своего благодар-
ного читателя в Канаде, США, 
Израиле, Австрии и в самой 
Средней Азии. Такие труды 
создаются один раз и остают-
ся в истории надолго.

Этот год для автора юбилей-
ный. Пожелаем Зое Боруховой 
крепкого здоровья, много лет 
творческой активности, сча-
стья в кругу близких и родных 
и ждём её следующие уни-
кальные книги!

КНИГА, КОТОРУЮ ЖДАЛИ

Сборник статей Зои Боруховой 
“Искусство и традиция”

Шломо 
УСТОНИЯЗОВ

Президент 
бухарскоеврейской 
венской общины “Яхад”

Картины Рубена Борэ. Картины Рубена Борэ. 
Вторая выставка бухарскоеврейских художников.  Вторая выставка бухарскоеврейских художников.  

Нью-Йорк , Центр бухарских евреев. 15 сентября 2025 г.Нью-Йорк , Центр бухарских евреев. 15 сентября 2025 г.

Архитектор и художник Борис Абдурахманов. Архитектор и художник Борис Абдурахманов. 
Вторая выставка бухарскоеврейских художников.  Вторая выставка бухарскоеврейских художников.  

Нью-Йорк , Центр бухарских евреев. 15 сентября 2025 г.Нью-Йорк , Центр бухарских евреев. 15 сентября 2025 г.



20-26 АВГУСТА 2026 | №128038 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM



20-26 АВГУСТА 2026 | №1280 39�TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM



20-26 АВГУСТА 2026 | №128040 �TEL.: 347-257-8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM


